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కొంచెపు నీటిబిందువున 

గోచరమైన మహాతర్నుకియనే 
సంచిత పుణ్యరాశి యన. 

జాలిన తావకభావజాల మ 
భ్యంచితరీతిమై ద్విపద 

లందె కుదించి రచించినట్టి న్‌ 
యంచిత పుణ్యమూ దర్తికె జొ 

హోరులివే _ తిరువశ్‌ మహాకవి; 


(తవ్విన కొలంది చెలమ నేర్పడిన నీర 
మట్టు, చదివిన కొలంది భావై కరాళి 
నలరు భవదీయ సత్క_వితామృతా ప్రిం 
చారమే లేదు రసిక(పపంచమునకు. 


(శ్రీ చల్లా లక్ష్మీ నారాయణశా స్త్రి. 


మర్పితము. 





INTRODUCTION 


It is with great pleasure that 1 accepted the invitation 
of my young friend Sri Challa Radhakrishna Sarma, M. ఊం 
{Telugu Lecturer in Sir Thyagaraya College, Madras) to write 
an introduction to his small but highly interesting 
monograph on Tirukkural which is rightly termed as Tamil 
Vedam. 


The work presents in a reasonable limit of forty pages 
in Telugu prose a fairly readable and precise account of the 
life of Tiruvalluvar, an analysis of the work, containing the 
gist of each Kanda, the translations of Kural in various 
languages both foreign and indigenous and its place in 
South Indian Dravidian Culture in particular and Aryan 
Culture in general. It is followed by a verse translation of 
fifty selected stanzas culled from different chapters in 
Kural. The origina] Tamil is also given in Telugu script 
opposite to each Telugu verse which enables the research 
scholars and diligent readers to make a comparative study 
of the work. 


The prose portion relating to Kural is the first of its 
kind in Telugu, and the author has greatly succeeded in 
placing before the Telugu public an account of kural in a 
‘clear, and chaste style that attracts every Telugu Scholar 
and layman. The verse translation of the selected stanzas 
is like a Nectar, that is offered to. the readers through the 
Cup of Tamil Vedam. 


In evaluating the present translation of Kural, which 
is unique in many respects, it is necessary to acquaint the 
readers with the Telugu translation of Kural already in. 
vogue, 
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It is Mr. Ellis (1770-1819) father of linguistic studies in 
India that first brought to the notice of the English scholar 
this priceless gem in South Indian literature. He not only 
translated the text, but added a valuable commentary 
illustrating the customs, laws, the religion and the literature 
of South India as well as the grammatical analysis of the 
text of which 304 pages were printed at Madras. He 15 
also the first person to translate a verse from this work in 
languages of South India and Sanskrit. In his note 
appended the introduction of Telugu grammar by A. D. 
Campbell* in 1816, the following translation appear. 


TAMIL 
CURAL VEMBA 
Adeiyel att atte] adngi adieiyelay suttiyel att at tel adi 
ENGLISH 
When thou art on anvil, endure like an anvil 
when a hammer strike like a hammer 
TELUGU 
(DWIPADA) 
Day velan anigi diyyai vencha 
tiyaka suttiya tiruna cottu 
KANNADI 
(DWIPADA) 
Adigallu sari baggi yagi yagallu 
Mandi tirasada chamalige saribadi 
SANSKRIT 
Cito bhutwa cuta iva vinamnya twam ayog hanah 


Bhutwa yog hanaved gad han dhairya van prabhara 
dwishah. 





1 Page 81 Campbell's Telugu Grammar, Third Edition 1849. 
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It is from the last decades of the 19th century tha 
this work is introduced to the Telugu literary world through 
the Telugu translation of Sri Kanuparti Venkatarama 
Vidyanendanatha, the greatest exponent of Sri Vidya cult 
in Telugu country in modern times (1803-1898). 


Venkatarama Vidyanandanatha 


Vidyanandanatha lived for more than half a century 
in the Tamil and Malayalam countries and studied kural 
with all the then available commentaries in Tamil. He isa 
great scholar in Sanskrit, Telugu and Tamil and his exposi- 
tions of the Tamil works like Kural, Periyapuranam, 
Silappadhikaram were highly appreciated by his Tamil and 
Telugu desciples. He named his translation as ‘* Trivarga 
Dipika’ the light of thrivargas namely, Dharma, Artha, 
Kama which the kural contains. In first part known as 
Dharma kanda, he has given the life of Tiruvalluvar in prose 
in the introduction. He has given word for word meaning 
of translated verse and wrote a commentary in prose giving 
the tatparya of each verse. Since kural contains the 
shortest metre in South Indian prosody, Venkatarama has 
to split a kanda of four padas into two i.e., making it artha 
kanda to suit the orginal Tamil metre. This is printed in 
1887 in Madras. 


The second part known as Artha Kanda was translated 
on the same lines as the first and was also printed in 1894. 
He was 92-years old when he finished this second part and 
as such he did not attempt the third part Kama Kanda. 





1 Tt is said that Moksha the fourth with which this is known 
as Chaturvarga in Sanskrit Aryan concoption was left by the 
author Tiruvalluvar as he is an antyaja and hence not authorised 
to deal with Moksha for the attainment of which a knowledge o£ 
Vedanta is required, 
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The author is a very deeply learned scholar and poet. His 
great poetical work on Vedanta philosophy known as 
Kaivalya Navaneetham is the most popular work of the 
modern age which ran through several editions. 


Chokkam Narasimhulu Naidu 


The next translation of Kural was made by Chokkam 
Narasimhulu Naidu of Madras. This book printed in 1891. 
with an introduction in English by the late lamented Tamil 
genius Professor Ranganatha Mudaliar. The translation is 
complete and the author has adjusted the idea in each 
vemba in a similar dwipada or two lines. Owing to this 
metrical exigency, the idea has to be compressed and thus 
the style became terse. There is no commentary for this 
work but this is a careful translation of the orginal work. 


G. Satyanarayana, the Natural Poet 


Sri Garimella Satyanarayana, the famous Andhra 
national poet is the next translator of this work. What 
Subramanya Bharati was to Tamil Nad, that is Satyanara- 
yana to the Telugu people. He stirred the whole of the 
Telugu Nad by the famous song. He undertook the trans-- 
lation while he wasin jail and the first portion Dharmakanda 
was printed. The manuscript copy of the printed as well 
as the unprinted two portions aré with me. The original 
vemba is rendered into two lines and a commentary is 
added. Garimella isa poet of the masses and his prose 
directly goes to the heart of the masses. The whole work 
deserves immediate publication as it clearly brings about 
the ideals of Kural in simple and tasteful Telngu language. 


P. Sreeramulu Reddy 


P. Sreeramnulu Reddy, the retired Telugn Pandit of" 
Tiruttani High School, Chittoor district, is a poet and 
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scholar of rare merit. TItisa happy thing that a poet cf 
Sriramulu Reddy’s calibre has undertaken to translate the 
work. His translation is also complete and T had the 
occasion of seeing it through. The style is lucid and the 
leas are clearly expressed. He has also translated the 
whole of Kamha Ramayanam in Telugu which is also 
available in print. 


After Venkatarama Vidyanandanatha’s work Kural 
attracted the attention of several well-known Telugu 


scholars and poets who translated some portions of the 
work. 


పే Vimarsakagresara late Nagapudi Kuppuswamayya 
Garu is one of the greatest Telugu men of letters in modern 
times. He translated a portion of the Kamakanda in kanda 
metre and published the same in the now defunct journal 
of Sri Venkateswara, Tirupati Devastanam. 


Kavi Bhushana late Chetty Lakshminarasimham, B.A., 
was the Court poet of Jeypore Samstanam, (Vizag District) 
and patronised by Sri Raja Vikrama Deva Varma 
Garu. He is one of the greatest poets of Modern times and. 
published his translation in the well-known Telugu monthly 
‘Bharati’. Vol 4. No 1. PP. 187-188. 24 verses from Kama- 
kanda. 


Sri A. న Narayanaswami Naidu published a. prose 
translation of 71 verses culled from 24 adhikaras of Kural. 


Sri Mudiganti Jagganna Sastry recently translated the 
whole text in lucid prose. 


Last but not the least is the present translation of Kural 
by Ashtavadhani Challa Lakshminarayana Sastri Garu. 





Sri N. Chandrasokhariah Garu, Retired Judge of the 
Supreme Court of India is the son of this illustrious scholar. 


| 
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Though the translation is only a selection, it surpasses all 
others in its highly creditable performance. While trans 
lating, the author has gone to the commentaries of the 
originalin getting at the right meaning, and embodied 
them in Telugu. It is a well known fact that kural contains 
the shortest Dravidian metre and the author has rightly 
chosen Dwipada metre in Telugu which is akin to it. The 
idea in original is therefore expressed in Telugu both in 
manner and matter. The genius, brevity, and the epigra- 
matic nature of the original is fully brought out. Sri 
Sastri Garu is a poet, of high order and as such, understood 
the musical nature of the Telugu Language. He employed 
anuprasa words ending in same manner in rhyme which 
is not used by other translators, and by this means, he has 
{touched both the Ear and the Heart. It would be in the 
fitness of things if a complete Telugu translation of Kura 
is undertaken by the present translator, and introduced in 
cur Schools and Colleges as a text book and thus ensure the 
widest possible circulation which the ancient Dravidian 
classical work richly deserves in the Telugu Country. It 
will certainly be an everlasting contribution to Telugu. 
Culture. 


Ihave been working about the Tamilian contribution. 
of Telugu Literature, and bas given else where పే the 
intimate connection of Tamil and Telugu in all aspects, 
Linguistic, Literary and cultural. 


Sri Radhakrishna Sarma, the present author, is one of 
the few young promising research scholars in Telugu, 
working with an in-ordinate love, and in-born aptitude for 
investigation. ' He is already engaged in the comparative 
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1 Introduction to the Lives of Telugu Poets from the earliest 
times t0 1250 AD. Published by the University of Madras. 
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stucly of Tamil and Telugu literatures and published several 
valuable papers on the subjects. He has finished the prose 
versions of the five great Tamil classics and one of them is 
already published, 

I wish the author would continue his work in this 
untrodden line in the field of Telugu Research, and produce 
lasting works that will help for the promulgation of the 
Arnthesis of Dravidian culture. 


N. Venkatarao, M.A., 
Madras. Head of the Department of Telugu, 


9_1(:-1954. University of Madras, 


మనవ మాటలు 


క మిళవాజ్మయమున( దలమానికముగ వెలుగొందు 
చున్న తిరుక్కు.ఆిక్‌ అను నిత్యుద్భోధక[ గంభము నందలి 
శిష్ట్యమును, త దచయిత యగుతిరువన్లవనాయనార్‌ వేసిన 
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ఇషాదికమును చెలియ( చేయుటకే యీ చిన్ని హొ త్రము సంత 
రింప(బడినది. ఈ పు స్తకరచనా వసరమున పరిములళ (|p) గర్‌ 
వ్యాఖ్యానమును, (శీ స గ అయ్యరుగారి తిరుక్కు అక్‌ 
అంగ్లానువాదమును, మజీకొన్ని (గంథములను సం పకించితిని - 
ఆ యా (గంథక ర్హలకు నేను కృతజ్ఞుండను. 
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(పకృతము శ చల్లా లక్మీనారాయణళొస్త్రిగారు చేయు 
చున్న తిరుక్కుజక్‌ ఆం|ధానువాదము నందలి కొన్ని ద్విపదల 
' విందు. జెర్చితిని. వారికిని గృతజ్ఞుండను. 

బహుకార్యనిమగ్నులయ్యు బృహత్చీఠిక [వాసియిచ్చిన 
స్నుపసిద్ధ పండితపరిశొధకు లయిన (శీ నిడదవోలు వేంకట 
రావుగారి సనక రాకకు నౌ కృత జ్ఞ త, 

ఇంక నీ ప్పుస్తకమందలి బాగోగులను. నిర్ణ యించు 
బాధ్యత పాఠకలోకము'పె నున్నది. 


ఇట్లు, 


చల్లా రాధాక ల్రష్టళ్‌ ర్మ 


తు చ 


లి tof}, 


"సారస్యతము  సామాజికజీవనమునకు దర్పణము, ఇది 
యు & సాహిత్మమునకు విశిష్టలతుణముగా గణింపం 
బడుచున్నది, మన (ప్రాచీనులు సంతరించిన (గ్రంథములు 
ఇబాలవటుకు నీతి పథానములుగాను, చేదాంతపరములుగాను 
నున్నవి, అలనాటి సామాజిక జీవనవిధానమే యందులకు 
ముఖ్యశారణ మని "పేర్కొన వచ్చును. |పాచినభారతము 
al ees (పాచీన భారతీయులు ధర్శపథావలంబకులు; 

ధ్యాళ్లిక సంపన్ను లును, కావున వారు నెలయించిన (గ్రంథ 
ములు సిత పథాన గంథములుగా భాసించుటలో నావంతయు 
నాశ్చర్యము లేదుగడా | 

సంస్కృతే సాహిత్య సుందరొ ద్యానమున హీతోపచేశ, 
పంచతేంత్రములు, భర్తృహరి సుభామీతములు మున్నగునవి 
సౌరభములు వెలాద్చు సుమరాజములు. వున తెనుంగు 
వాజ ఖ్టయములో నాణిముత్యాలుగ (గ హింపంబడుచున్న చత్రక్ష 
పద్యములును, (భక్తి కి నీతి, వైరాగ్య గత కాదుల్ఫు తత్త 
చే తయగు వేము నార్యుని పద్యములును నీల పళోధకములుగనో, 
జీదాంతపరములుగను రచియింపం బడిన వే యని పేర్కొన. 
దగును, ఇటులనే తమిళసాహిత్యపు వినువీథిలో (ధువతారవశె 


1 


వెలుంగెందుచున్న సతి గంథము తిరువళ్లువనాయనార్‌ (పసా 
దించిన తిడక్కురళ్‌ అను (గ్రంథ రాజము ! 


తిరువళ్లువర్‌ జీవితగాథ : 


దిశాష్ట్రకము నావరించు యశస్సును సముపార్టించిన 
తత్త్యవేత్తయు, మహాకవియు నైన తిరువళ్లువర్‌ చాల 
(పాచీనుండు, ఇతని కాలము వివాడగ_న్త్వముగా నున్నది, 
నంగ(ఛు) కాలపు “ సారన్యతవీరులలో నిత. డొకం౭ డని 
విశ(సించు పండితులు కొందజు కలరు, మజికొందలు |క్రీస్తు 
శకము తొలి మూడు శ తొబ్దులలో వళ్లువరు జీవించి యుండ 


నోపు నని భావించుచున్నారు. ఇదియే బహుళ (ప్రచారము 
నందికొనిన యభిిపాయము, వళ్లువర్‌ కాలమును గుటించి 


భిన్న వాదము. లున్నటులనే కులమును. గుజించియు భిన్న వాద 
ములు కలవ. 


1, తమిళ వాబ్బయచరి[త్రలో తో: లయునను “సంగ (ఘ యుగము 
ఈ యుగమున మూడు కవిసంఘములు విల్లె నని తమిళ భౌ పాపండితు 
అభీ పొాయపడుచున్నారు. శః సంఘ్మత్రయము (కీన్లు నకు పూర్వమే వ 
ననియు వారి వాదము, ఈ 'సంగయుగము కేవలము ఊవోగాన మని విశ్వసించు 
విద్యాంసులును కొందటు లేక పోలేదు, కనుక కొందటి మతము ననుసరించి 
తీ ఉవళ్లువర్‌ (క్రీస్తునకు పూర్వు( డగుచున్నాండు, తీరుక్కురళును ఆంగ్ల భాస 
లోని కనువదించిన రెవరెండ్‌ జ, యు, పోపు, “కీస్తుళకము 800_ 1000 
(పొంత మున 'తీరువళ్ల్గువరు జీవించి యుండు నని షన స అని 
నుడివిరి, 


తిరువళ్గువర్‌ శ_వుః డని కొందజును జై నుండని హుక్‌ 
'శొందజును 'భావించుచున్నారు. అనలు ఈ కవి నిజనామ 
"భేయమే చరిత్రకు నేంటివజకుం చెలియ రాలేదు. వళ్లువర్‌ * 
అను మాటకు వింతంగొలుపు నర్భములు చెప్పబడినవి. 
పూర( కాలమున గజముపై నధివసించి నగారా (మోలిం 
చుచు రాజాజ్ఞ లను (బజకు "కెలియంజేయు వారు వళ్లువు లని 
'వ్యనసారింపయబుడెడివా రంట. వళ్లువర్‌ ఈ వర్షమునకుం 
జెందినవాం డని కొందజి ఏిశాంనము. ఆది "| డావిడులలో+ 
బురోహితవృ త్తి నాధారముగం చేసికొని కాలము గడవు 
వారికి వళ్లువులను వ్య్వవహారనామము కలదు. వారిలో గోము 
డగుటచే నితనికి తిరువళ్లువర్‌ అనుపేరు కలి” నని కొందణు 
'నగంభావించుచున్నారు, ఈతని (పభవమును గుణించి యను 
(శుతముగ నుడువ(ంబడు చున్న క థ కరూడం గొంతవబకు నీ 
విషయమును బలపజుచుచున్న ది, 


భగవాను. డను బాహణుండు ముజియొక (బాహ్ము 
ఇుని గృహాములో చెంపుడు కుమా _రైగా వెరుంగుచున్న ఆది 
అను మాలపడుచును వివాహా మాడంగా, ఆ. దంపతులకు. 


1. వళ్లువన్‌ అను మాటకు ‘Tamil Lexicon’ లో కింది యర్థ 

“ములు “పేరొ_..నయబడినవి, 
A Paraiah caste, the members of which are Royal 
drummers, Priests for Paraiyas. One who foretells events 
by omens, An officer who proclaims the king's commands, 


“The author of kural, 
2, పంచమజాతికి పెందినవారు, 
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అవై § ఉసపె, అధిగమన్‌, ఉరులై, కపిలన్‌, నళ్ళి,. 
వళ్గువన్‌-అను వడుగుడు కలిగి రట! ఈ కథను పరమ. 
(ప్రమాణముగా భావించి కొందజు తిరుక్కురళులోని తొలి 
కురళును తమ వాదమున కుపబలముగ నుదడాహారింతురు, 


“అగరం ముదల “ఎళు(్ర్రిత్తు ఎల్లాం ; ఆది 
బగవన్‌ ముద కే ఉలగు.” 


(అక్షర పపంచము అకారములో అఆరంభమగునట్లుగా- 
ఈ (పపంచమునకు భగవంతుండే (ప్రథముడు. ] (గంథాదిని. 
తిరువళ్లువర్‌. కావించిన భగవన్నుతి యిది, అంలేకాని “ఆది, 
బగవన్‌” అను మాటలను పురస్కరించుకొని వళ్లువర్‌ తొలు 
దొలుత తన జననీజనకులను నభ క్లికముగ సంన్నరించినాం డని. 
'చేర్కొనుట సమంజనముగ కనబడదు. అకారముతో అక 
'రావ్నూయము (పారంభ మగును, అటులనే యీ (పపంచ 
మునకు భగవంత్రుండే ఆది, (మొదటివాడు) ఈ యర్థమునే 
కురళ్‌ వ్యాఖ్యాతే లందు నంగీకరించిరి, కనుక జననీజనకుల 
పరముగ వ్యాఖ్యానించుట సమంజనముగా నుండదు, తమిళ 
మహర్షి యైన కుటుముని “(అగ స్యుండు నంతతికి వళ్లువర్‌ 
ఇందియుండ కనోపఫ్రు నని కొందణు తలంచుచున్నారు, వరత 
పాండ్యభూపతులకు రాజధానియెన మధురానగరమున జనన 
మండె నని కొందటును, వుదరాసునందలి మెలాపూరులో 
జన్మించె నని కొండలును భావించుచున్నారు. కాని వళ్లువర్‌ 


1. పొట్టివాం డగుటచే నితని కీలు కలీగానుః 


"ఆలయము మైలాపూరులో నిర్భిత మై యున్నది. ఇటుల హ్‌ 
పుణ్యవురుషుని కులకాలాదికము వ సమె యున్నది. 
పై వచ్చు ఫుక్కిటిప్రరాణములు త తప్పు సృష్ట చారిత్ర శాథార 
ములు లభింపకపోవుట మజీంత శోచసీయము! 

వళ్లువర్‌ జీవితవృత్తాంత మొక మధురమనోహార 
గేయము. దుఃఖభూయిష్టముగా గణింపంబడునంసార మూతనిక్‌ 
న్వర్షతుల్య వుసివిం చెను, సన్నా శ్రసముక ౦కెను గార్డన్థ్య మే 
మహోత్కృష్ట మెన దని యాతండు గడపిన నిరాడంబరము, 
నిష్కల్జపము నై_ నజీవితము 'తెలివిడి చేయును, 

'నేంవృ త్తి నాధారముగం చేసికొని వళ్లువర్‌ జీవిత 
యాత సాగిం చెను, మి(త్రుండును, సముద్రవ్యాపారియు నైన 
ఎ లేలసింగన్‌ * అనునతండు చేదోడు వాదోడుగ నాతనికి సాయ 
పడుచుండెను, ఉచితముగ నూలు నొనయగుచు నతండు వళ్లువ 
రును సావరముగ. జూ చెడివా(డు. ఆ నూలుతో వస్త్రములు 
నేసి యందువలన లధఫీంచుకూలిని మాత్రము వళ్గువర్‌ (గహంచు 
చుండెను. సాంసారిక జీవనము సౌఖ్య పదముగ నుండవలె 
'నన్నచో సహధర్మచారిణి చల్లనివరావు లావళ గక ములు 
గడా! ఈ మహాద్భాగ్యను తిరువళ్తువరునకు పూ _ర్టిగా 
లభ్య మయ్యెను, వళ్లువర్‌ నతీతిలకము న నర్యవిధముల నతనికి 
తగినట్టిది. భ_ర్భృమనఃపవృ త్తిని పుర స్మ్కరించుకొనియే 
నంసొరము సాగించిన చా న (పేమైకజీవులై. న ఆ 


కే ఇతండు చోళ రాజ వంకీయు డని ప ల గల దంట! 
చూడుడు : *7. V. 5. Aiyar's ‘The kural’ 


ర్‌ 


దంపతులకు సంబంధించిన రుచికరము లగుగాథలు కొన్ని 
కలవు, 


వివాహాత్సూర(ము తన కాలోవు భార్యయొక 
వినయవిఛేయత లను వీథి.చునుళ్లేశముతో వళ్లువ రామెను,. 
“ఇనుపముక్క_లను ఉడుకంబెట్టంగలవా ౯ అనుచు గుప్పెడు 
ఇనుపముక్క్లల నామె కొనగాను, తత్‌ కణమే మాటు: 
మాటాడక [గహించుటయీ కాక వానిని ఆమె యుడుకం 
'బెస్టైనంట, ఈ దృశ్యమును జూచిన తిరువళ్లువర్‌ నంతోవ 
నంభరితుం డయ్యెను, పిమ్మట నామెను నహర్ష ముగ వివాహ 
మాడెను,. ఆ సుగుణాలవాలతో నాతండు సౌఖ్య క్రీ లనుభవిం: 
చుచు సంసారయా త సాగించుచుండ. గా- ఒక వ్వుడు-సాం సారిక 
జీవనములో నిజముగా సౌఖ్యము గలదా? అనుచు సాధు 
వుంగవుం డొకండు వళ్లువరును నమిీపిం చెను, అప్పటి కతందడు 
(వత్యు త్రర మొసలక తన గృహమునందే కొంతశాల 
ముండు మని యాసాధువును కోరెను, అతడును సమ్ముతిం చెను... 


ఒక నాండు చలిందియన్నము తినుచున్న సమయమున 
వళ్లువర్‌ భార్యను బీగ్గజగా పిలిచెను. అప్పు జామె వెరటిలో 
నున్న చావినుండి నీళ్ళు తొడుచుండెను, మగని పిలుపు 
చెవిని పడిన బే తడవుగా నామె తోడుచున్న కుండను గూడ 
విడిచివైచి భర్తను నమిపించెను, “ఈ చద్ది చాల వేండిగా 
ఉన్నది. కొంచెము విసరగలవా?' అని తిదవళ్లువ రామెను 
(పశ్నింపణగా మాబుమాటాడక యే లోనికి. జని, విసనక జ్ఞను 
తెచ్చి యామె విసర సాను, ఆశ్చర్య మేమనంగ, అయిల్లాలు 
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వినదచున్నంత చేప్పు నా చలీందియన్నమునుండి కొనలు వొంత 
రలుదొంతరలుగ సైకి వచ్చెనంట ! వీముట ఆమె ఛావియొద్దకు 
వెళ్ళి చూడంగ నామె విడిచి వచ్చిన యా కుండ అచ్చోటనే 


రసుండెనం౭ంట | 


ఒకప్పుడు పట్టపగలు తిరువళ్లువర్‌ వశము చేయుచు 
బుద్ధి పూరక ముగ నాడెను |కింజ పడవేసి, “నాకె (క్రింద 
పడినది, దీపము తెము-” అని భార్యను వీలిచెను, అప్పటి 
కప్పుడే దీపమును వెలిగించి యాదీపషముతో నామె భర్తను 
సనమోపిం చను. ఈ చిశాకిచి[త దృశ్యపరంపర సర్వనంగ 
పరిత్యాగియెన యా సాధువునకు నంభమాశ్చర్యములు 
కలిగించినవి, “వళ్లువర్‌ భార్యవంటి నతీతిలకేము లభ్యమగు చో 
నిజముగా సంసారము స్వర్లతుల్య మే. ఇట్టి సాంసారిక జీవనము 
నన్నా్యాస్మాశ మముక ౦యెను మహోత్క్మృష్టమైనది.” అని 
నిశ్చయమనస్కు_. డై వట్టి మాటలవలన. గాక చేతల మూల 
ముగ ననూధాన మొసంగిన తిరువళ్లువరును సాధుపుంగవు(డు 
మనసార నభినందిం చెను. 


ఇట్ట విశిప్టగుణనంపన్న మైన యర్థాంగి కాలధర్భము 
జెందినప్పుడు వళ్లువర్‌ హృదయము కోశార్భవ మయ్యెను, 
అనిర్వచనీయమైన యా కోకమే పిమ్మట పద్యరూపమున 
మూూ_గ్లీభవించినది. 
“తీయనిబువ్వక ఇం గడు 
తీయనిదానవు, కాళు లొత్తుచుకా 


er J 


రేయి? బరుండి తామసిలి 
వేసకడకా వడి లేచుదాన, వ 
య్య! యలినీలవేణి ! యెటు 
లోర్తును ? ని న్నెడబాయు నాదు కం 


దోయికి నిద పట్టదు మ 
నోహరభాషిణి ! (పేమరూపిణే స 

ఆధ్యార్సిక నంపన్నుండు, అమలినమన స్కుుండు 
నైన తిరువళ్లువర్‌ సంస్తుతిని నముపార్టించిన యా దొడ్డ 
యిల్లాలి మధురనామము వాసుకి, ఆమె (శ్రీమంతు. డైన 
యొక కర్షక సామికి గారావుంగూాన, ఈ హృదయవిదారక 
సంఘటన నంభవించిన పిమ్మట వళ్ల్గువర్‌ నన్నా ఫ్‌సెశ్ర మమును 
స్వీకరిం చెను. 


తిరుక్కురశ్‌ (గంథము : 
మహోకవియు, _ ఆాత్త్వికుండు నైన తిరువళ్లువర్‌ 
మహోేన్నతభావములను గాని, ఆతని జీవిత నం చేశ మును 
గాని “తెలిసికొనవలయు నన్న చో తివక్కు_రళ్‌ (గంథ పరిశీలన 
మెంతయు నవనరము. ఈ (గంథమే యతనికి చిరంజీవిత 
మును (పసాదించినది, అంతే కాదు. తిఠువళ్లువరునకు నాయ 
నార్‌ (పూజనీయు(డు.) చేవర్‌ (దై వము) ముదజ్‌ పావలార్‌ 
(ఆదికవి) చెయ్‌ వప్పులవర్‌ (దై వాంశము గలకవి) నాన్‌ముగ 
నార్‌ (చతుద్నఖుండు) మాతానుభంగి (మాతృతుల్యుండు.) 
సెన్నాప్పోడార్‌ .(భాపాచతుద్మఖుండు) “వదనావలర్‌ 
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(మహావ_క్త్ర) పొయ్యిల్‌వులవక్‌ (సత్యవాద్సి అను పేళ్లు 
కలిగినవి, అటులనే తిరుక్కు ర ళునకుం గూడ ముష్పాల్‌ 
((త్రివర్షము), ఉ త్తర చేవము, 'దెయ్‌ వనూల్‌, (దివ్య(గంథము 
eee (తిరువళ్గువరు) పాయ్యా మొళి త్ర) (యథార్థ 
కావ్యము.) వాయుజై వాజ్‌ కొత్త (సన ఊర తమిల్‌ 
(ట్ర) మై (తమిళ వేదము) పొదుమెతై (విశ్యజనీన వేదము) 
తిరువర్లువప్పయన్‌ (తిరువళ్లువరీయము) అను నామాంతరము 
"లేర్చడినవి, 


న్‌ 


సారజనినము, సార్యశాలికము నై. నన యో నీతి 
(గ్రంథములోని సూక్తులు సుధారసో కు కులు. ఇందు వర్ణి ంహ 
బడిన విషయములన్ని యు సహజముగాను, సౌ భావికముగాను 
.నుండుటయే కాక యే మత్మపన_క్తియు శేనివై కండ్లకు కట్టు 
నట్లుగా నున్నవి. ఈ హేతువుచే దీనికి లాటిను, “ద్రింగ్లీషు 


l. ఫాదర్‌ బెస్పీ (మొదటి రెండు భాగములు) డాక్టర్‌ (గాల్‌ 
(ప్రభృతులు తీరుక్కు_రళును లాటిన్‌ భాషలోని కనువదించీరి, 

'డాక్ట్రర్‌ (గాల్‌ కుర ళును జెర్మన్‌ భాపలోనికిం గూడ ననువదిం చెను, 

యం, ఏరియల్‌ యం, డి, డ్యూమౌస్‌ కొన్ని భాగములను 
యం, లామెకసీ (Lamairesse) వూ ర్తి గాను కురళును (ఫెంచి భాస 
“లోనికి పరివర్టించిరి, 

యఫ్‌, డబ్ల్యు. ఎల్లిస్‌, డబ్ల్యు హెచ్‌ (డూ ఇ, జే, రాబిన్‌ సన్‌ , 
జె, లాజరస్‌ ఘు కొన్ని కొన్ని భాగములను, రెవరెండ్‌ + 

* యు, పోవ్‌ పూర్తిగాను కురళును ఆంగ్ల భాషలోనికి పరివర్తి ంచిరి, 

శ్రీ వి వి యస్‌ ఆయ్యర్‌, కీ జీ, వి, ఆర్‌ రామచంద్ర దీ మీతులు 

గృపభృతులు (ప పళ సము లై నయనువాదములను ఆంగ్లములో వెలయిం చిరి* 
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ముొుడలగు పా శ్చాత్య భాహలయందును, తెనుంగు, “హిండి" 
మున్నగు (ప్రాచ్య భావలయందును (పక_న్హము లగుయథాను. 
వాదములు వెలసినవి, 


శ ఈ కింది విషయములు మదరాసు విశ్వవిద్యాల యాం ధళాఖా-" 
భ్యశతుం అగు శీ నిడుదవోలు వేంకటరావు గారి ‘Tirukkural in Telugu: 
Literature’ అను వ్యాసమునుండి (గ్రహింప6 బడినవి. (100142 


Republic Annual Number 1948) 
ఎల్లిస్‌ దొరగాకు (1770.1819) తొలుదొలుత తిర్కుకురళు,. 


(పాళ_స్యయును గ్రహించి భాొపాంతరీకరింప నిశ్చయించిరి, ఒక కురళుకు 
వా సంస్కృ తొం(ధాంగ్గకన్న డముల యథానువాదములు చేసిరి, 

తెనులులో (పృప్రథమమున కరళును ననువదించి విశేషవిఖ్యాతి. 
గడించినవాగు శ, కనుపర్తి వేంకటరామ విద్యానంద నాధులు, (1808 
1898) వీరు సంస్కృ తాంధధ (దవిడ భాషలలో గొప్ప పండితులు, చాల 
కౌలము తమిళ, మలయాళ బేశములంటే నివసీంచి యుండిరి, శ్రీ ని ద్యామళ' 
(ప్రచారకులు, వీరు తమ కేరళ అనువాదమునకు “తివర్త దీపిక యని 
"పేరిడిరి, కైవల్యనవనీత మను కౌవ్యము' వీరి వేదాంత (గంథ రాజము, 

పిమ్మట చెన్నపురి వ్యా స్తవ్యులగు (శ్రీ, చొక్క_ం నరసింహులు. 
నాయుడు గారు 1891 సం॥ లో తేమ యనువాదమును (ప్రకటించిరి. వీరు 
ద్విపదలో రచన సాగించిరి, 


జాతీయ కవి యని పేకుగడించిన శ్రీ గరిమెళ్ల సత్యనారాయణ. 

గారు వెఅసాలయం దున్నప్పుడు ధర్భఖండమును (వాన్‌ (పకటించిరి. అర 

కొము ఖండముల ' (వాంత(ప్రతులు (శ్రీ న్‌ “వేంకటరావు "గారి యొద్దం గలను. 

ఇవాల కాలము తెనుంగు పండితులుగ పనిచేసీ చిరయళస్సు గడించిన: 

శీ పూతఅపట్టు (శ్రీరాములు రెడ్డి గారు కూడ కురళును 'తెనుంసలోని కనువ 
io: 


ఇట్టి యుడ్లంథమునకు సంబంధించిన మొతిహ్య 
“మొకటి కలదు. వ - అనంగా సంగములు 
వర్థి ల్లీన దినములలో - ఏ [గంథ మైనను నరకే విశేష వ్యాప్తి పిసి 
టు నన్న చో అది సంగకవుల యామోాదవము[ దను 
కూాందవలసి యుండెను. ఆమోవ ము|డాంకితములు కానివి 
చీంకటిలో నే (మగ్గుచుండెడివి, మహాకవుల పరిశీలనార్థము 
తిరుక్కు_రళు “మూడవసనంగము” వారికి నమర్చింపంబడెను. 
ఎందులకో గాని వారు దానిని (ప్రామాణిక గంథముగా 
పరిగణింవబేదు. ఆ విషయమును జెలిసికొనిన (ప్రసిద్ధ తమిళ 
కవయ్యితి అవై(యార్‌ కురళ్‌ (గ్రంథ [ప్రాశ_న్య్యమును 
నంగక వులకు విశదము గావించెను, అప్పటికిని వారు సమ్మ 
తింపలేదు. కడపట తిడుక్కురళును నొక “పలకి వై నుంచి, 
ఆ “పలకను నంగకవుల సభాభవనము నందలి సరోవరమునం 
బడ వేసిరి, మూపటకు నం భమౌాశ్చర్యములు కలుగునట్లుగా 
నా పలక పూర్తిగా నీట మునిగిపోయెను.. తిరుక్కురళు 
మాత్రము సురశ్నీతముగ కొలనిగట్టును జేరెను, అప్పుడు 
సంగకవు 'లెల్లరు కురళును వేనోళ్ళ. గొనియాడి, _ తిరువళ్లున 


౭ంచిరి. తమిళ కంబరామాయణమును గూడ  తెనుయ చేసీ సాహితోో 
పాసకుల సంస్తుతికి పాతు లె "తెరి, స్నుపసీద్గ న్‌ పరిశోధకులు క్ర శ 
నాగవూడి .వహ్వస్వామయ్య, కవిభూషణ శీ "సెట్టి లశ్నీ నరసీంవహామ్ము. 
శ్రీ ఎ, యస్‌, నారాయః స్వామి నాయుడు ప్రభృతులు కరళులోని 
కొన్ని కొన్ని భాగములకు "తెనుంగు చేసిరి, 
ps జాతీయోద్యమ నాయకుల గు శీ ముదిగంటి జగ్గన్న కాత్రీ 
గారు కూడ "తెనుంగులోనికి తీరుక్కు_రళును అనువదించి నారు, 
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రును కొొండాూడిరి. నాంటినుండియు తిరుక్కురల్‌. సర్వజన 
సమ్ముతమును బడయుచు ఏ శేషవ్యా _ప్రీలోనికి వచ్చెనంట | 

ఈ మైతీహ్యూమందలి సళత్యానత్యము లా సర్వ్యసా 
వీ. కే యెలుక! వది యెట్లున్నను నాండును నేండును తిరుక్కురళ్‌ 
పవిత్ర్మగంథ మను పజానన్ను తిని గడించినది, 

తిరుక్కురల్‌ అనలా పవితము లగుపద్యములు. రెండు 
పాదముల చిన్న పద్యమునకు కురళ్‌ అనిపేరు, అది సంస్కృ 
' తమునందలి సూర చనానిధానమును పోలియుండును, మొదటి 
పాదములో నాలుగు గణములును, రెండవ పానమున మూండు' 
గణములు నుండును. కురళులో "మొత్తము 1,880 పద్న్వములు 
కలవు. తమిళ వేద మనంబడు నీ (గంథమండలి భావము అతి 
రమణీయములు ; రసోదంచితములును, (త్రవ్వినకొలంది చెల 
మలో రొ_త్తసిరు ఉబికి యువీకి సైకి వచ్చునట్లుగా, చదివిన 
కొలంది [పతి కురళునందు నవనవో నేప భావములు స్ఫురితము 
లగుచుండును. ఒక నహృదయుండు కురళును గొనియాడుచు 
నిట్లు నుడివెను. “నీటిచుక్క_లో పతిబింబించు మహావృకుము 
వలె మహోన్నతము మనోజ్ఞ ము గై న భావము రెండుపాద 
ముల పద్యములో కుదింపంబడినది ,”” అత్యు క్రి కొ దిది: 


ఈ (గ్రంథము వెలసిననాంటినుండియు. నేంటివజుకు 
వ్యాఖ్యాన గంథము లన్ని యో వెలసినవి, మణిక్కు డవర్‌ , 
కాళింగర్‌, పరిప్పరుమాల్‌ ,పరిమేల ళ(ట్రిగర్‌ మున్నగువారు 
(పాచీన వ్యాఖ్యాతలలో నుడువ(దగినవారు. వీ రందజిలోను 
“పరిమేల [గర్‌ తలమానికముగ భావింపండుచున్నా (డు. 
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ఇతండు మేధానంపన్నుండగు గొప్ప వ్యాఖ్యాత ; వైప్టవ 
(బ్రాహ్మణుడు, పదునాలుగవ శ తాబ్దమున జీవించియుం డెను. 
కాంచీనగర మోతని నివాన స్థానము. కవిప్యాదయము 
నవగతము. జేసికొని వ్యాఖ్యానించుటలో సితండు క డుదిట్ట, 
సున్నష్టము, సులలితము నైన యీతీసి విప్రుల వివరణ (గ్రంథ 
సాహాయ్యమున తిరువళ్లువర్‌ గభీిర హృదయము సుఏిదిత 
మగును. కావుననే నేంటి పండితు లెల్లరు వరిమేల్యంగర్‌ 
వెలయించిన వ్యాఖ్యాన గంథము నొరవడి (గంథముగా 
గణించుచున్నారు, 


తిరుక్కురళులో ధర్మార్ధ కామములకు సంబంధించిన 
విషయములు వివరింపబడినవి. ఈ శారణమునే దీనికి 
ముప్పాల్‌. (తివర్మము లేక సురుషార్గ్రయము అను పేరు 
కలిగను, ధర్మార్ధ కామములు నక మముగ నిర్య_ర్రింపంబడి 
నచో నాలుగవ ఫురుపార్గ మైన మోతు. మప్పుడు తనంతట 
తానే కలుగు నని భావించి కాంబోలు తిరువళ్లవరు పోతు 
మును స్పృశింపలేదు. దైవస్తుతితో (ప్రారంభమైన ధర్భఖండ 
ములో (పవృ ర్తి తి, నివృత్తి త్తి మార్షములు విశ దీకరింపంబడి నవి. 
అర్థ ఖండమున రాజ్యాంగవిథానము, కోశపక్షతి, మి|త్రత్యము 
మున్నగు విషయములే కాక పాలకులకును పాలితులకును 
సంబంధించిన ముఖ్యాంశ ములు కూడ పేర్కొ నంబడి నవి, 
కామఖండమునందు  [పేమమూ ర్రునైన ప 
(పథముసమాగమము, దినదినాభివృద్ధి చెందు వారి స్నేహ 
వల్లరి, పిమ్మట వారి తనా బరంటములు, అనంతర మూ దంవ 
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తుల నడుమ విధివశమున  నేర్చడు దుర్భర వియోగము, 
వియోగనంజనిత దుఃఖో చేంగము - మొదలగు విషయములు 
కడు మనోజ్ఞ ముగ వర్ణితములు, తిరువజ్లవర్‌ కవితాశ శక్తిని, 
కల్పనాచాతురిని గ్రహించుట కీ భాగము మిక్కిలి యుపక్ష 
రించును, 
ధర్మఖండము క 

ఈ ఖండములో రెండు (పథానభాగములు కలన్ర- 
గృపహాసా, శమము, నన్నా (సాశవము, వఫవర్‌ ద్నక 
SO Janes య సా మెనది. మ. 
ధర్మునిర్వహణము, అతిథధినత్కారము మున్నగునవి గ హాస్టుని 
జీవిత సౌఖ్య టీకి మూల హీతున్రలు, అట్లని నర్వనరగ 
పరిత్యాగ మొనరించి సాం|డాటవీసీనులలో తప మాచరించు 
సాధువులనుగాని, సన్నా ్రసొ(శ్రమమునుగాని వళ్లువర్‌ నిరసింప 
చేదు. వారును పూజ్య లే, వారి మహాత్త (మును నిర్ణ యింప 
నభిలషించుట మృత శరీరుల సంఖ్యను లెక్కింప నమకట్టి 
విఫలమనోరథము చెందుట వంటిచే యగును, 

_  మానవనంఘములో గృపహస్టునకు విశిష్టస్టై:నము 
గలదు, (బహ సారులకును, వాన ప్రస్థులకును, సన్న్యాసు 
లకును, దిక్కు. లెని వారికిని, దర్మిదులకును, 'నిస్పహాయులై న 
మృత శరీరులకును “గృవాన్థు (మి(తుండు, ఆధార భూతుండు 


1. కురళ్‌ 22, 
2, దిక్కు లేక మరణించినవారికి పారలోౌ కిక క్రియల నెజవేర్పుటచే 
గృవాస్టు వారికి మ్మతు6 దగు చున్నాండు, 
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నగుచున్నాండు. అతని విధ్యుక్త ధర్భములు=మృతులకు 
పార తౌాకిక (క్రియలు నె వేద్చట, దేవ తా పీత్యర్థము పూజా 
పురస్కారములు జరుపుట,  దయాగుణము నవలందించుట, 
బంధువులకు సహాయ మొనర్పుట, స్యవిహయమై జాగరూకత 
వహించియుండుట-అనునపి, గృహాస్థజీవితేము ధర్శమునకు 
మాటు పే రనియె చెప్పవచ్చును, ధర్ణమును, (ప్రమయు గార్హ్హ 
స్థ్యమునకు లక్ష్యుములే కాక సత్ఫలితములును, విధ్యు_క్త ధర్మ 
ములను స్మక మముగ నిర్వ రించునటి గృపహాస్టు మానవ 
అజం 6 కై 
'శంఘమున భగవంతుండుగ  భావింవంబడును, 


ఇంక వళ్లువర్‌ చిత్రించిన గృహిణి యెట్టిదో గమ 
'నింతము, నహధర్శవారిణి సుగుణాలవాల మైన చో దారి(థ్య 
మునకు తావే లేదు; సుగుణనంపన్న కానపుడు ధనరాసు 
'లుండి మాత్రము (ప్రయోజన మేమి + సచ్చిల యగునతీ 
తిలకము కంటెను సౌందర్య వంతీ మైన పడార్థమేది ? తేన 
శీలమును, పేద పెంపులను నంరహీంచుకొనుచు, (వేమార్ష్రన 
యనములతో భ్ర్తను చూచుచు, ఆదాయము ననుసరించి 
వ్యయము చేయుచు నుం జెడి గృహిణియే నహధర్థచారిణి. 
ఇతర దై వములనుగూడ పూజింపక, తన పతియే దైవ మని 
భావించి పూజించు త్రీ 'కురియుముి” అన్న చో వర్షము 
'క్యూడ కురియును, గృహిణి [పవర్తనము గారవాపాదక ముగ 
"లేనిచో ఆగృవాన్థు చూపజముందు గంభీరముగను, రీవిగను. 
'నడవలేడు. గౌరవనీయ మైన గృహిణి వర| పసాడములలో 
శెల్ల (శేషము; నత్పంతానము (శేపషతమము, సత్సంతాన 
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మును బడసిన సాధ్వే "దేవలోకమున నున్నత స్థానమును. 
నంపాదించును. 

(వేమ, దాతృ తాగుణము, కృతజ్ఞ త, ఆత ని గ్ర హాము. 
మున్న గువానిని గ హాస్థు (మానవుడు) కలిగియుండవ అను, 
మృదువుగ మాటలాడవలయును. మధుర భాహషణము 
వదయాపీతణములా-ఇవి భూరివిరాళము నొసయసట కంటెను 
(శేయోదాయకములు, చల్లని చూపును, తీయనిమాటయు 
హృదయమునుండి నెలువడుచున్న వి; ధర్మమునకు కూడ 
నివానస్తాన మచే, ఎల్లరకును మనోహ్లోదము కలుగునట్టుగా 
వమూటాడువాసికి దుఃఖము నభివృద్ధి చేయు దారి ద్యము 
నంభవింవదు. వినయ, మధుర భాషణములు మానవునకు 
సుభూషణములు, మధురిమము లొొల్కు_ మాట లుండణగా 
కటువుగా మాటలాడు వ్యకి చక్కగా పండినపండును. 
విడిచి పచ్చికాయను కోరుకొనునట్లుగా నుండును, 

ఆత్మన్నిగహూ (ప్రాశ_న్త్యమును వళ్షువర్‌ ఇటుల కొసి 
యాడుచున్నాండు: అఆత్మన్నిగ హాము న ర్లమునకు చారి 
చూపును; నిగహీింపంబడని వాంఛ అగాధ మగుచీశటి 
లోయను చూపును. గొప్పనిధి యని భావించి ఆతని గవహా 
మును కాపొడుకొనవలయును, నీ మాటలలో నొక్క_టి' 
మైనను నే యితఠుని బాధించినచో అప్పూడు సీ నద్దుణసంపద. 
నళించి నశ్త్తు యగును. గాయము కొంత కాలములో మానని. 
పోవును; కాని దుర్భాషణమువలన నేర్పడిన గాయ మెప్పటి' 
కిని పచ్చిగానే యుండును. మనొనిగ్రహము గల వ్యక్తిని 
సందర్శించుటకు ధర్మ దేవత యాతనియొద్ద శే యరు'బెంచును.. 
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మానవుడు భూజేవివలె నహానళీలమును గలిగి 
ముండవలయును, భూమిలో గోతులు (తవ్వువారిని గూడ 
హాజేవి తమించుచున్నది; గొప్పతన మన్నచో నిబె, దర్శిదు 
లె నవారికి నొనంగంబడున బే దాన మగుచున్నది. ఇతరుల 
కర్మ దులు కాసివారు) "కేమి యిచ్చినను, ఆది యప్పిచ్చుట 
కంటిచే. మరణము కంకెను దుఃఖకర మైనది మజియొకటి 
లేదు; కాని ధర్శముచేయుట కశ కుం డై నవానికి మరణము 
కుఃఖకరను కాదు. బీవలకు దానధర్మములు చేసి యశస్సును 
రొందవలయును ; దీనిని మించిన లాభము మజియొకటి మాన 
నకు. గలుగంబోదు, 


నత్కీ_ రులు తప్ప నితరము లేవియు శాశగతములుగా 
నుండవు, చిరయశస్సు నముపార్థించిన వ్య_క్తిని "దేవతలు 
సె తము పొగడుదురు, దుహ్కీ_ ర్తి రి శేనివాశకే నాలుగు కాలముల 
షాటు నివసించియుందురు ; కీర్తి గడింపనివారే మరణింతురు, 


దానళీలుం డగునజ్జనుని హృదయము [గామ మధ్య 
మున నున్న ఫలభరిత వృత్నము వంటిది. జలనాయ మైన 
తటాకము వలె చేశ కోయస్సును వాంభించు సజ్జనుని సంపదలు 
పరుల కుపయోగపడు చుండును," 


1. “తనసర్వస్వము జీవన "మ్య్మురులకున్‌ 
పం గా నిచ్చి స 
జ్ఞనుం జెల్ల ప్పుడు భంగపాటు గనే 
సంతోషియె యుండుగ్యా 
17 


ఇటుల యజవమాను. డవలంబింపవలసిన వివిధఢధర్శములను, 
వాని (ప్రాముఖ్యమును వివరించిన విమ్మట తిరువళ్ళువ నాయ 
సారు నన్నా రిసాశ్ర మమునకు నంబంధించిన విషయములను 
'బేర్కొా నెను, 


దయ, సత్యము, శాంతము, హింస యొనర్పకుండుట- 
మున్నగువానిని హస్తగతము చేసికొని సాధువు జీవయాత్ర 
చేయవలయును, మాంసాహోరమును విసర్హింపవలయును, 
మాంసాహారముతోం దన శరీరమాంనము నభివృద్ది చేసికొను 
న్య _క్రియెట్లుజాలి చెందును? జీవహింన చేయకుండుటయు, మాంసా 
హారమును త్వజించుటయు వేయి యజ ములు చేయుటకం"బును 
(శేయాదాయకములు, తపస్సంపన్ను లై నవారు తమ(క్రేయ 
స్పును గోరి పాటుబడుచున్నారు ; ఇతవులు కామ మోహితుఆ 
తమకు దామే యపకారము చేసికొనుచున్నా వ. తన్ను తాను 
జయించిన వాండు సర ్వజనులసన్నుతికిని పాతుండగుచున్నాం డుం 
చాహ్యాన్వరాపమును బట్టికాక చేంతలను బట్టి మానవుని 
మంచి సెబ్బరలు సిరి తములు కావలయును ; గురివిందగింజ 


జనముల్‌ నళల్లెసలన్‌ గృవాస్థు 
లయి నిచ్చల్‌ దన్ను సేవింప జీ 
వన మర్చించు తటాక మొప్పదొకిా 
భాస్పత్కీ_ ర్రి రాాధేళ్వరా 1 
ఈ పద్యము శీ చల్లా లమ్మే నారాయణ శా క్రిగారి “ఆణిముత్యాల?” 
లోనిది, ఇటుల నే కురళులోని కొన్ని మధురభావము లీ ఫు సకములో 
చందాలు దిద్దుకొనినవిః ” 
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యొక చూచుట కందముగా నుండును ; వముజొకవైప్పు 

నుండును. కామ “ధముల కతీతుండై సాధువు సత్యా 

ణము See rnd సంశయాన్పదవిషయములనుండీ 
వము అ సత్యమును గనుంగొనిన వాసికి మ_ర్యలోక ము 
కంక స్వర్ణ మే దగ్గజుగ నుండును. ఆశయె వునర్జ నృములకు 
పాతు వగుచున్నది ఆశాపాశవిచేవనమే పరమ నిభా 
నము. దీనిని మించిన నిధి లేదు. ఆశను జయించినవాేే 
ఏము క్షిని పొందుదురు ; ఇతరులు కూడ పైకి స్వతంత్రులు 
గానే కనంబడుదురు, కాని వారు టన. క ప్టపరంపరకు 


లోనగుచుందురు. 


et 


విధికంచును బలీయమైనది మజేదియులేదు, దాసిని 
'తప్పించుకొనుటకు (పయత్నించినను ఫలము గలుగుట దుర్ల 
ఛము, అదృష్టము బయటపడు సమయమునందు విధినిర్జ యము 
విదిత మగుచుండును. అదృష్టహీనుం. డగు సమయమున 
సోమరితన మతని నావహీంచును, దుర్విధ్‌ లే _క్రీసామర్ధ్యము 
లను నళింపంచేయును ; అదృష్టము నమావించుటకు ముందుగ 
"నతనికి శుభములు కలుగుచుండును, విధీనిర్టయము సరిగా 
లేనప్పుడు. కోటీశ్వరుడు సైతము భోగభాగ్యముల ననుభ' 
“వింపలెండు, 
అర్థఖండము : 

ధర్శఖండములో సాంసారిక జీవనమును, సన్నా్యాసా 
(శ మమును వివరించినట్టుగ, అర్థఖండములో పాలకుల 
కును పాలితులకును మధ్య నుండ వలసిన నన్ని హితనంబం 
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ధను, వారి విధు కృధర్శ ములు__మున్న గసవాలని గడు నున జ్ఞ 
ముగ వళ్లువరు స్వ త్రించను. ఈ ఫస నాటి శా 
జీవితమునకు దర్భణ మని నుడువవచ్చును. దైనందిన జీవిత 
ములో రాజకీయములకుం గల (పాథాన్యమెట్టిదో 8 తిధవళ్ష్లువర్‌ 
స్పష్టము వేసినాడు, 


సైన్యము, (పజలు, కోశము, ఉపచేశిక వర్లము, సఖ్య 
నంబంధము, దుర్చములు-ఈ యాటును రాజునకు మిక్కిలి 
యావశ్యకములు, కోశము నభివృద్ధి చేయుటను, నంరశీ.ంచు: 
టను, నదింనియాగము చేయుటను రాజు చక్క_(గా తెలిసికొని 
యుండవలయును, కఠినో కులతో (పజను శాధింపంగాడదు, 
తన్ను దూనించువారిని గూడ నతండు మన్నింపవలయును. 
అధర్శము నరికట్ట వలయును, పత పాతమును విడనాడి నమ 
దృష్టితో న్యాయపరివాలన 'మొనర్చవలయును, అట్ట పొల 
'కుడు మానవ సంఘ మున దైవముగ భావింపం బడును. 
జ్యోతివలె (పకాళించును, 


'రాజు విజ్ఞానసముపార్ణన ములో న|పమత్తుడుగ నుండ 
గూడదు. పండితు. డెచ్చటికి ల్లి నను తనతోబాటు నంతోవహ 
మును గూడ తీసికొని పోవుచుండును. కాని యతందు. 
పోను నప్పుడు వివారమును వదలి వెళ్లుచుండును, భిత్సుకుని 
వలె, ఉపాధ్యాయుని సమశ్సమున వినయ వినమృ డై యతండు 
సంచరించి విద్య నేర్చుట యుక్తము, నిద్యావంతునికి మాతమే 
నేత్రము లున్నట్లు గణింపంబడును. విద్యా ఏీహీనునికి నేత్రము: 
'లున్నను నవి రెండు గాయములు, 
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భక్తి సంపన్ను (జై నను రాజు దుర్లముల యందుండుటయే 


యతని! "కోయ న్మ-రము. సిటిలో నున్న ంతవజకును మొసలి 
సురవ్శీతముగా నుండును. వెలుపలికి వచ్చెనేని అది శత్రువుల 
కొక యాటవ స్తు వగుచున్నది, కులినుండును, దోషరహితుయ 
డును, అపయశ స్పునకు వెజచు వా(డును నగు పురుషుని మాత్ర 
మేరాజు తనయుప దేశిక వరమున జేద్చుళకొనవలయును, దురాశ 
"లేనివా-దు వదయగలవాండు, మేధాసంపన్నుడునగు పురుషుడే 
వభుతోోద్యోగమున కర్హు(డు. అభిమానమును స్రరస్క_రించు 
కొని కాక, మంత్రియొక్క_ శ_క్రిసామర్ధ్యములను, సహన 
యుతేమైన _శకార్యనిర్భ్ణహణమును గమనించి యతనిపై 
(పభుత్వ కార్యభారము వేయవలయును, విధ్యు కృ ధర్మ 
నిర్భహాణమునందు సీద్ధహా స్తు డగు సేవకుని నేవగించుకొను 
వానినుండి భాగ్య రేఖ తొలంగివోనును, (పలి రోజును "రాజు 
(పతివిషయమును పరామర్శించి చూచుట మంచిది. (పభుత్వ 
కా ర్యాలయములు నక మముగా నున్నంతవనణకు 'రాజ్యమున 
కెట్ట ముప్పును వాటిల్ల దు, 


వర్షార్ధము ఈ [పపంచము గగనవీథిని తిలకించు 
చున్నది; అటులనే తమ రత.ణార్థము (పజలు 'రాజదండమును 
జూచుచుందురు. (ప్రజను (పేమార్ట్ర హృదయముతో పరి 
పాలించు పాలకులను రాచతికము విడనాడనే విడనాడదు, 
న్యాయపరిపాలనము సాగిన-చో సకాలవర్ష ములు కురియును; 
సన్యసంపద వృద్ధి యగును, ల, కాదు జయలవ్నీ)ని 


వా 


అచ్చునది; త ee అయితే యదియె[పక్క_కును_మొగ్గక 
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సిట్టవిలువుగ నుండవలయును. అధర శ్రపరుండై న రాజు కమ 
[క్రమముగా రాజ్యరమను క ల్చోవుచుండును. అతని యొళ్య 
ర్యము నించుటకు కప్టచరితుల కన్నీ రే కారణము, న్యాయ 
పరిపాలనము కీర్తికి హేతువు; అధర్శపాలన మపయశస్సునకు 
కారణభూతము. [కూరుండై న కునలయేశుని పరిపాలనము: 
నందు దరిదునికంయె ధనికుండే దుర వస్థకు పాల్చ్పడుచున్నాండు.. 
ధర్భయుతే మైన పరిపాలనము లేనిచో నావుల పొదుగులలో' 
పా లెండిపోవును; (బ్రాహ్మణుడు “ తన విధ్యు_కభర్శమును. 
విస్తురించును, 

ఈ [పపంచము దయాదడాతీణ్యములకు  కట్టువడి 
యున్నది. ఈ దయా డాథి,ణ్యములే లేకున్నచో నేతము. 
లుండియు మానవునకు లాభము లేదు, చల్లని చూపులే నేత్ర 
ముల క లం కారములు, దయావఏీతణములు (పసరింపని కన్నులు: 
గల మానవ్రలు భూరుహతుల్యులు, అపకృతి యొనర్చిన. 
వారిని గూడ దయతో మన్నించుటయే మహోత్కృష్ట మగు 
గుణము, రాజనీతి శా స్త్రపరిజ్ఞానము, ఉప దేశిక వర్షము--ఈ 
రెండును రాజునకు కన్ను లవంటివి, వారాహారులవలన రాజ్యాం. 
గములో జదగువిషయముల నెప్పటి కప్పుడు తెలిసికొను చుండ 
వలయును; "లేబేని ముప్పు సంభవించును, వారి మాటలను 


hy తిరువళ్గువర్‌ దృక్సథ ములో నా ధ్యాత్మిక సంపన్ను అగుయాగు కే 
బ్రాహ్మణులు $ సర్వభూత 'సనుదర్శిత వారికే యలవడును, (బ్రావ్మాణులకో 
అన్‌ దణర్‌ ఆని తమిళములో పేరు, అన్‌.దణ్‌ మై యన(6గా కరుణ లేక జూలీ 


22 


గూడ అెన్సగా పరీవీంపవలయును, పరీత్ష యొనర్పకయే 
వారిని నమ్మాుంజనదు. భృత్యులను బహిరంగనముగ 
సమ్మానింపం గూడదు; ఇ ట్లూనర్చినవో రాజు తేన రహస్య 
జుబను తానే బహీరంగము చేసినవాండగు చున్నాడు. 

కది యసంభవము - అనుచు పనిడొంగన్ర కాకుము, 
శారీరకపరి,శమయే తగినంత బలము నొనంగును. భోగమును 
వాంఛింపక, పర్మిశమించుట. క భిలపీంచు నట్టి వ్య క్‌ మిత 
బృందమునకు గొప్ప యండగా నుండును ; అతంటజే వారి 
బాధలను చాపలగలడు.  పర్మిశ్రమయే సౌభాగ్యమునకు 
మాతృక. సోమరితనము బాధలకు కారణభూతము. అదృష్ట 
పీృనుండుగ నుండుటలో నగారవ మేమియు బేదు; కాని 
పరి[శమించుటకు విముఖతంము జెలిపినచో నది యగారవ 
మునకు హేతువు.విధి సుముఖముగ లేకున్నను నే, పరిశ్రమ 
తవ్ప్చక ఫల్మపవ మగును, సిత వదనుండ వై దురదృష్టమును 
(పతిఘటింపుము, సౌఖ్యములే కాక కష్టములు కూడ (ప్రకృతి 
సిద్దము లే యని విశంసించువాండు కస్టమునుజూచి భయపడ (డు, 
మంచిదినములలో నెవడు భోగములను కోరండో యతండు 
చెడ్డదినములలో నంభవించుకష్టములను చూచి బాధపడండు, 


మంతి యీ (కింది గుణములు కలిగి యుండవలయును, 

శత్రువుల మధ్య ఛభేనములు కలిగించుట, మ్మితులతోోడి నం 

బంధమును సుస్థిర మునర్పుట, విడిపోయిన వారిని నంఘటిత 

పజుచుటల-మున్నగునవి, మంతి విద్యావంతు, డ్రై యుండ 

వలయును; (పజాాశేయస్సును వాంధింపవలయును. పు _స్తక 
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జ్ఞానముతో పాటు లోకజానమును గూడ గడించి తవను 
గుణముగొ (పవ_ర్జింపవలయును, రాజు బుద్దిహీనుండై. 
యుండవచ్చును; చీటికి మాటికి నడ్డు తగులుచుండ వచ్చును, 
అయినను నేది నమంజనమో, న్యాయయుత మో దానినే 
మంతి రాజునకు తెలియ. చేయవలయును, (ప్రభువును గూల 
[(దోయ వలయు నని కుట పన్నునట్టి దుష్టమంతతి యేడు కోట్ల 
శతువ్రలకంకును భయంకరుడు. కోతలను వశము చేసికొను 
నట్లుగా నంభాపించు నేరు రాజకీయజ్ఞునికి ముఖ్యా వశ్యక ము. 
వాస్మత యుండి నభాకంపనమును, తికముకయు "చెందక 
యుపన్యసించు వ్య కిని వాగ్వివాదములో జయించుట 
దుర్లభము. తమ హృథయమును తక్కువ మాటలలో 
వ్య క్ట్‌కరింప "లేనివా రెక్కు.వగా మాటలాడ నభిలషమింతురు, 
ఆర్జించిన విజ్ఞానము నితరులకు సువ్య క్షము చేయలేనివారు 
వికసించియు సువాననల విరజిమ్మ "లేని కుసుమతుల్యులు,. 
కీర, లాభముల నొనంగని కార్యముల పట్ల విముఖుండవు 
కమ్ము. అన్యాయార్జితవిత్తముతో నివసింప నభిలపి.చుట 
వేడిచే నరిగా గట్టిపడని మట్టి కుండలో నీటిని కాపాడ 
(పయత్ని ంచుటవలె నుండును, 


తన యాశయము ఫలోన్న్ముఖము చెందునప్పు డే కార్య 

సాధకుండు తదాశయమును బహిరంగము చేయును; అననుకూల 

కాలములో నాశయమును వెల్లడి చేసిన చో విఘ్నము లేమై 

ను సంభవింపవచ్చును, దిర ర చర్చలకు ఫ ఫలితము నిర్ణ యమునకు 

న. నిర్ణ యము షల నవిమ్మట దానిని కార్యరాపము 
24. : 


లోనికి... దిసికొని వచ్చుటకు జాప్యము చేయుట తగదు. 
పరిస్థితులు సుముఖముగా నున్నచో గమ్యుస్ట్థానమునకు నూటిగా. 
కై పరిస్థితు అననుకూలముగ నున్నచో (వతిఘుటనము 
_వగా నున్న (తోవమూలముగా పొమ్ము. ముగింపబడని 
ais జ శతుమై నష్టము - ఇవి నిష్టారవ్య. 
లతో నమానము, ఫురుష (ప్రయత్నము, ర వల యెడ్డం 
కులు, లాభము-పీనిని లెన్సగ గమనించియే శార్యరంగమున 
వవేశింపుము. 
సదం౦శ ము, దయార్ల)హృదయము, రాజులను 
వశము చేసికొను (పవర రన-యివి రాయ భాౌరికి వలసిన లక్షణ 
ములు, మేధానంప_త్లియు, పాండిత్యమును, నునోహా హారాక్ఫతియు 
నున్న వాడే రాయజబారములు నలువఫవుట కర్టుండు. అతడు 
స్థిర చిత్తు: జై యుండవలయును; నిష్మ_లహహృదయు(డై యుండ 
వలయును, చంపవుదు మని భయ పెట్టినను నిజమైన రాయారి 
విధ్యు కృధర్భమును విడనాడండు, నిప్పుదగ్గఅ కూరండి చలి 
కాచుకొనువానివలే రాజునొద్ద మెలంగువొండు రాజాన కత్యంత 
నన్ని హితేముగాను, బాల దూరములోను నుండగూడదు. 
హృదయరం౧జకము లగు విషయములనే రాజునొద్ద మాట 
లాడుట మంచిది ; అడిగినను నశే లాభరహితము తై నవానిని 
గుజించి మాటాడయినదు. ఒకని చూప్రుల నుండియే యతని 
భావములను నిర్ల యించుకుశలుని నుప బేశిక వర్ల్షములో చేర్చు 
సిమూటలకు విలువకట్టుట స్‌ు లెలియు వళ్ల వ 
లను లెస్సగా గమనింప్రుము ; “అలు ద్పువన్వులినొ 
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తుము, విజాననిధుల న “పెద్దల ముం నపజయము పొందుట: 
ధర్మమార్షమునుండి పతనము చెందిన ట్లుండును, న. 
లైన విమర్శకుల నమతమునందు పండితుని ప్రజ్ఞ (పతిభా' 
సించును. నీకు తెలిసిన సర్వ స్వమును పండితులయెడ iS 
ర్నింపుము ; తెలియని విషయములను వారియొద్ద నెద్చ, 
కొనుము. తాను చెప్పందలచుకొనిన విషయమును వ్యక్త 
మొనర్భంజాలని పండితుడు విజ్ఞాన సిధియె యున్నను లాభము. 
రవంతేయు తేదు. పండితులే కావచ్చును ; "కాని సదస్సుల. 
యందు మాటాడుటకు భయభాంతు లైనచో నపండితుల: 
కంకును వారు నీచముగ పరిగణింపయబడుదురు., 


పయిడిపంటలకు కాణాచిమె, సాధువులకును, ధనికుల: 
కును నివానస్థానమై విలసిల్లునట్టి బే "దేశము, శ తున్రులవలని. 
భయమును, కరవు కాటకములును, చేశ|ద్రోహులును,. 
పహాంతకులును, కలహించుకొను వర్లములును లేని చేశమే. 
దేశము, ధనము, నన్య సౌభాగ్యము, సౌఖ్యము, భ(దత,. 
రోగములవలని భయము లేకుండుట - ఈ మొదును రాజ్య. 
రమకు సుభూవణములు. సరి మైన పాలకుడు లేకున్నచో స, 
విశిష్టలత.ణము లన్నియు నివ్వ యోజనముతే, మిత్రత(మును. 
నంపాదించుటక ం్ళును గఫ్టతర మైనది మజియొకటి లేదు.. 
యోగ్యులై నవారితోడి మి్మితత్య ముద్ద)ంథములను చదువుట. 
వంటిది ; వారిని సన్ని పిత ముగ ననుసరించినకొొలంది మనమూ 
వార్రియంవ్లలి - వై శీవ్ట్యమును గుర్తింపంగలము, తజుచుగా? 
నంధించుటయ్యో Ne నెఅప్రుటయో కాదు కావలసి. 
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నది హృదమెక మే మి క్రతమును దృఢపజుచునది, చెడు 
|తోవలనుండి మటజల్సి మంచి తోవలను నూచించువాండును, 
కష్టదశలో నాదుకొొనువా(డు నయినమనుజుండే నని (తుండు, 
శాగుగా పరీవ్సీంపక యు న్నేహితులను దగ్గజకు చెప్పుకొను 
బాండు కష్టములను కూడబెట్టుకొనుచున్నా (డు, మితు(డు తేన 
పతనస్థితికి కారణభూతుండై నను ననే యతేనిని నన్సిత్రు(డు 
విడనాడండు. విద్యాధికుండై నను సరె శత్రువు తన హృదయ 
మందలి 'ద్యేమమును చంపుకొన(జాలడు. మిత్రునివతె నటిం 
చుచుం గమ్మగా మాటలాడినను నొక్క నిమిషములో శత్రువు 
బయటపడివోవును, 


(కూరు(డును, శ్ర_క్తిసామర్థ్యములు చేనివా(డును, మిత్రులు 
లేనిబా(డును, మలినమనస్కుండు నగు రాజును జయిం 
చుట శత్రువులకు సులభ కార్యము, పిజికియు, నవి వేకియు నైన. 
రాజుతో యుద్దము చేయుటకు వె రివీరులు బాల నంతసింతురు, 
శత్రువులను మిత్రులుగా చేసిఫొనినవో నతని యధికారమున 
కంతేము లేదు, తెలియనివారికి నీ కష్టములను 'తెలియం జెప్ప 
కము. నీ యసామర్థ్యమును శ (త్రువుల కంటంబడనసీయకుము, 
చిన్నవిగా నున్నప్పుడే ముళ్ళ చెట్లను నటికివేయుము. అవి. 
వెద్దవి మైనో వానిని నజకుటకు పూనుకొను పా న్త్వమునే 
నటికి వేయును, ర హూస్యముగ పగ సాధించు శత్రు వునుండి 
రవ్నీంచుకొన (పయల్నింవుము. మిత్రునివలె నటించు పై రిని 
విశ్వసింపకుము, అష్టీయుండు కనుక విరోధి మైనచో, నతండు 
నిన్ను క ష్టపరంపరకు గుజి యొనర్చును. తన్ను 'జ్వేషించు.. 
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వానితో కలసి మెలసి నంచరించువాండు కాలసర్పగత కుట్వీ 
ములో నివసించిన ట్లుండును. 


మహనీయుల మనస్సు నొవ్పింపకుండుటయే తన్ను 
తాను నంరవమీంచుకొను మార్గము, అధికారబలములు గ్య 
మనుజులతో బలహీనుండు నైరము తెచ్చుకొనుట మృత్యు 
"దేవత నాపహోంనించుటవంటిది, ఆధ్యాత్మిక శ క్రి సంపన్ను 
లగు వారి కోపపుదూవులు 'దేవేంద్రుండంతటి వాసిని గూడ్ర 
పదవీ (భమ్హనిగా చేయును, భార్యను చూచి భయపడు వ్యక్తి 
మహనీయులకు సేవ యొనద్బటకు. గూడ భై ర్యవిహీనుండై 
యుండును, కాంతాదాసులై న పురుషులు తమ స్నేహితుల 
మనోఖీష్టములనుగూడ తీర్చ లేరు; నత్కార్య మేదై ననొక దానిని 
చేయంజూలదు. న్వ్యలాభపరాయణ లై (ధనముకోరి) వశ మొనర్ను 
కొను వెలయాండ్రను సమోకింపకుము. వారితోడి నరస 
నల్లాపములు దుఃఖమున కే దారి తీయును. (పేమ. నిన 
యించుచు వేశ్య తన (వీయుని కాంగిలించుకొనును; కాని 
యొక చీశటిగదిలో తనకు తెలియని మానవుని మృతకళే 
బరమును తాకినట్లుగా నామె భావించును, తమ కాంతల 
యందు గారవాభీమానములు గల పురుషులు వెలయాం(డ 
పహా_స్తమునై న స్పృశింపరు. హృదయద్యయముగల (స్రీ: (వెల 
యాలు తాగుడు, నె త్తపలక -ఇవి యదృష్ట్రహీనుం డగు 
మానవునకు సంతోష పదములుగ నుండును. [ తాగుడున 
కలవాటుపడిన పురుషులు శత్రువులకు సులభ పాయు లగు 
టయే కాక సంపదలనుగూడ కోల్చోవుదురు. ఉన్న ధనమును 
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వెచ్చించి మడ్యము వేవించి నత+లితముగ బుద్ది మూంథ్యమును 
తెచ్చుకొనుటకం కొను నవివేకము మజీయొకటి లేదు. విష 
తుల నుగుమద్యమును సేవించువారు ని దించువారితో 
oe జాడ గాదు ఐశ్వర్య, పాండిత్యములనే గాక 


న్‌ా Fe] ఇ ళ్ళు 
fs Bran 
గి 
జ 
లో 


యాహార వస్త్రములను గూడ గోల్పోనును, 


భుజించిన యాహారము జీర్ణ మైన పిమ్ముటనే భుజించు 
చున్న చో మందులతో సవనర ముండదు. మితముగ భుజించుట 
మంచిది. ఆకలి యగు నప్పుడే భుజించువ్య _క్రిని నారోగ్యము 
నమిోపించును; అటులనే యధికముగ భుజించు వ్య_క్రీని వ్యాధి 
నమిాపీంచును, నగుముగము, నరము లేనిచేయి, తీయని 
మాట, జాలిగుండె-ఇవి యు త్రమమనుజునియం దుండును, 
సద్యంశజలు ధనాశ చే 'పేరు పెంవులను కోల్పోవరు. పర్వతము 
వలెగంభీరముగా నున్నవారు సైతము సీచ కార్యము చేసినచో 
తమ గొప్పతనమును కోల్చోవుదురు. మహత్కార్యసాధనకు 
పూనుకొన వలయు ననునభిలాషయు గొప్పదనము, తద్భిన్న మే 
స్వల్పత్వము, సర వరానన్రలు నొ శేరీతిగా జస్నించుచున్నారు; 
కాని వారి జీవన విధానముల ననుసరించి పేరు పెంపు లేర్పడు 
చున్నవి. అందజిని | చేమించుట, ఇతరుల తప్పులను గణింప 
కుండుట, నిజాయితి మున్నగునవి నీలమునకు _స్తంభ(పాయ 
ములు, సచ్భీలనంపడ గలవ్య_క్తిక దారి(ద్య మువమాన 
సేతున్ర కాదు. 


రూపసావ్యుముచే గాక నమాన  గుణగణములచే. 
మానన్రలు పరస్పరము (పేమించుకొందురు. భశ్మాభిరతులు,. 
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న్యాయా పేవీతులు, ఉపకారశీలురు నై నవారిని (పపంచమే 
(పస్తుతించును, నవ్ఫ్యుటయే తెలియనివారు ఈ (ప్రపంచములో 
పగటివేళ కూడ చీశటినే దర్భింతురు, ధనమే నర్వస్వ మని 
తలంచి యవరికిని ధననహాయము చేయని లుబ్గుండు ఫునక్టన్న 
ములో దయ్యమై పుట్టును. దరిద్రులకు రవంతయు ధననహా 
యము చేయని వాని ధనము, వకాంతమునం బే వ్యర్గ మె 
పోయిన యునతి యావనము వంటిది. అవమానమునందలి 
భీతి యుత్తములకు భూషణము గాదా? ఫురువ (పయత్న ము, ఒకరి 
నొకరు లెన్సగా నర్థము చేసికొనుట __-ఈ రెండును కుటుంబ 
గారవమునకు హేతువులు. కుటుంబమును సక్రమముగా నడవు 
టకు సమర్థుండు లేకున్న చో, నిక్క._టులు సంభవించి యాకుటుం 
బము తుదకు చితికిపోనును. 

ఈ (పపంచమునందలీి వృత్తులన్ని టికిని వ్యవసాయ మే 
తలమూానిక ము, వ్యవసాయదారుండే యా (ప్రపంచమున 
కాహాోర మిడుచున్నా డు, కవి. నలుపని వారిని నాడ 
క్ష కుండ పోవించుచున్నా (డు. కనుక్‌ నతడు నమాజమున 
కవనర మగుచున్నా(డు, భూమిని దున్ని నివసించువానే నివ 
సింతురు; తదితరు లొెకరివై నాథారపడి యున్నారు. తమ్ము 
నరించువారికి నా యనకుండ సహాయ మునర్ప్పు వారు 
కర్గ కులే. కర్త కుడు చేతులు ముడుచుకొని కకూర్చుండిన నర 
వాంఛలకు స్వ చెప్పిన వారు (నన్న్యాసులు కూడ బాధలకు 
పాల్పడుదురు. భూమిని దున్నుటక ౦కును దానిని బలము 
చేయుట ఫల్మపదము. విత్తులు చల్లిన పిమ్మట సీరు పెట్టుట 
కంకును కావునల ఫల పదము. 
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పొలము పేరలుక గల  పడంఖతి వంటిది, ఆమెను 
'నంతోపు పజుపవలయు నన్నో కర్షకుడు నడా పొలము 
పనులలో నిమగ్నుడై యుడవలయును, అప్పుడే యామెకు 
'నంతోపము కలుగును. కృషి యొనర్సక తన పేదటికమును 
వలపోసి కొనుచు విలపించు నట్టి ని ర్భాగ్యుని మూచి పొలము 
పడంతి నవ్వును. కస్సు బున్సు లాడ క నహార్ష ముగా నొనంగు 
నట్టి వారిని చూచి భిక్సుకోడు చాల నంతోవి,చును, భితము 
వేయువా రున్నారు కావుననే భితముకు లా వృత్తిని స్యీక 
రించినారు, 
కామ ఖండము: 

ఈ ఖండ మొక మధురమంజుల కావ్యము. (ప్రేయసీ 
(వ్రియులు [పష్మ్రపథమమున కలసికొనినప్పుడు వారిలో మధురాతి 
మధురమైన భావము లుదయించును. విమ్ముటనే వారు వలవు 
నేము లగుదురు. కాని విధివశాత్తుగా వియోగ మేర్పడు 
నెడల వారు భగ్న హృదయు లగుదురు, తమ్ము చూచి యిత 
రులు పరిహసించు చున్నా కేమో యని తలంచి తీజని మనో 
వ్యథ కూడ వారు వెందుదురు, ఈ వ్యధ యా ఖండములో 
తిరువళ్లువర్‌ కవితా శక్తిని, కల్పనా ఇాతురిని ప్రురస్క_రిం 
చుకొని యందాలు దిద్దుకొనినది. | 

కనుచూపు మేరలో క నబడుచున్న యా బంగారు 
బొమ్మ ప "దేవత శాంబోలు, బేక లావణ్యలతిక కొంబోలును, 


1. ఆమి యనలగా (పేయనీ, ఆతం డనలగా (పీయు(డు, (పేను 
ప్వయాపులైన వారిరువురు తమ మనోభావములను స్థ ్రతిపథములకుం 'జెచ్చు 
ఫొనుచుందురు,ః 

31 


ఇతః పూర్వము మరణమనంగా సె నేమో నాకుందెలియదు; ఇ్రహ్వుడు 
'తెలియవచ్చినది. అది విశాల నేత్రములు గల వెలది రూప. 
మును ధరించినది. ఆమె నిరాడంబరముగ నున్నది, కాని 
యావ నయనములు మూత్రము నమరము సాగించునట్టివిగా 
నున్నవి. మద్యము సేవించిన పిమ్మట గాని మత్తు కలుగదు; 
"కాని చూచినంత మాత్రముననే కామము కలుగుచున్నది, 
ఆమెకు ఆరెండు మాప్రలు గలవు, ఒకటి నా హృదయమును. 
గాయపజుచుచున్నడి.మజీణయుక టి యా గాయమును మాను. 
చున్నది. ఆమె నన్ను చూచినది; విప తేల వంచినది, అనలా 
మా యిరున్సరి నుధ్య మొలకెత్తిన (పేమాంకోరమునకు నీరు 
వోయుచున్నది. నే నామెను చూచినప్పుడు, ఆమె భూమిని 
తిలకించును, ఆమెనుండి నేను దృష్టి మణల్సిన-చో, ఆమె 
నన్ను చూచి మృదువుగా నవ్వును. ఆము సాయొద్ష నున్న 
ప్పూడు జీవిత మేర్పడుచున్నది ; ఆమె సుదూరముగా నున్న 
ప్పుడు మరణము సంభవించుచున్నది. 


పూర్వ మళని చూపులే నాకు సంతోపజనక ములుగ 
నుంజెడివి ; కాని యిష్వుడో (వియోగ మేర ఎడనున్న సమయ 
మున) అతని కాంగిలికూడ విచారజనక ముగా నున్నది, అతండు 
నన్ను విడనాడినచో, తిరిగి మేము కలసికొందుమో "లతేమో! 
తాకిననే గాని అగ్ని వలన (పమాద 'మేర్చుడును ; కాని (సేమ్‌ 
వరా, ర నున్నప్పుడు అగ్ని దహాంపంజేయునా ? 
మిత్రరత్నములు "లేనిచోట జీవితము గడవుట కష్టము, పొదు 


2, (పేమవలన విరహోన్ని యేర్సడుచున్న ది, 
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యీకంరుని వియోగమును పొంది జీవించుట కష్టతరము. ఈ 
దుర్భర నియోగదుఃఖము నణంచుకొనుట నాకు వీలుకాకున్న ది; 
“కాసి యా దుఃఖమునకు కారకుంటై న (వీయునితో నీ విషయ 
మును. చెప్పుటశే సిగ్గు పడుచున్నాను. (పేను నంతోష 
సాగరము వంటిది ; కాని యీ వియాగనంజనిత దుఃఖ మా 
నము[ద్రముక ౦ మెను చాల పెద్దది. నా పృాదయమువ లె నా 
నయనములు కూడ నతని యొద్దకు పరువు లెత్తినచో, అవి 
య్శశుజలధిలో సదులాడ నక్క_ణ లేదు, 


ఎందులకో యీ కన్నులు నేడు నాతో మొజు పెట్టు 
ఫొనుచున్నవి! నావ్రియుని సీ నయనములు చూవుటవలననే 
గదా నాకీ దుల్భుర దుఃఖ మేర్చడినది. ముందు పెనుక లు 
చూడక నాండు చేసిన పనికి నేడు దుఃఖంప నేల? ఫలితమును 
నహనముతో ననుభవింప వలసినదే. అతండు దూరగతుల్తై. 
యున్న ప్పుడు సా కన్నులకు నిద్దుర పట్టుట లేదు ; అత (డు 
మజలివచ్చు-చో అపహ్వుడును పనికి నిద పట్టదు, కాన్రన ఎట్లు 
చూచినను బాధ ననుభవింపవలసిన చే దివ. సో (ప్రియుని 
సాగనంపినది నేనే గదా, కనుక నాస్థితినిగుజించి యివరితో 
చెప్పుకొందును ? ఒకరి నొకరు పరస్సరము ( వేమించుకొనిన 
వానే విజయగర్శ మందవచ్చును. ఇతరులు (జేమించి మాత 
'మేమి లాభము? భ_ర్తచే _ప్రేమింపంబడని (ప్రమదకు సౌఖ్య మన 
నేమో తెలియదు. భ_ర్తయొద్దనుండి _పేమపురన్సరి మైన 
సందేశములు పొందనిముహీళ జీవితము సాగించుచున్న చో 
నామె కఠినహృదయ. 
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పూర్వన్మ ప్రతులను జ్ఞ డికి తెచ్చుకొను నప్పుడు కూ! 
పేతు నంతోవు[పడముగా నుండును, మద్యము కం కున 
అది మధుర మైనది. మా సమాగమమునకు నంబంధించిన 
పూర్వస్నృతుల నాధారము చేసికొనియ నేను [పకృతము మన 
చున్నాను, ఫుష్పముకంకును (శ్రమ మృదులాతి మృదులము, 
చాని న్యుదుత్వమును (గహించి సుకుమూరముగ నంర శవ్నీంచు 
వారు కొద్దిమందియే, నన్నుచూచినప్పు డామె నయనములలో 
ననంతృ క్తి యుండెను; కాని నే నావను నమిీపీంచినంతనే 
సనాకంటును ముందుగా నామెయే నా బాహువల్లరిలోనికి 
వచ్చినది, 


అతండు నా సమీపమున నున్నపు డతనిలో దోషము 
చేమియు నాకు కనంబడలేదు; అతనిని చూడని వేళలందు 
దోషములు తప్ప మజి యితేరము లేవియు నతనిలో సాకు 
కనయిడవు, ఈ హృదయమువలన ఏమి (పయోజన మున్నది! 
వ కాంతముగా చే నాలోచనలయందున్నప్పు డీ హృదయము 
నన్ను నమలి (మైంగుచున్నది. ఆహారమును భుజించునప్పటి 
కంశును, అది జీర్ణ మగు నప్పుడే మధుకముగా నుండును; 
అటులనే కాణగిలికంటును (ప్రణయకలహామే  వుధురముగ 
నుండును. 


ఇ్రటుల తివుక్కు_రళులో ధర్మార్థ కాముములకు నంబం 
ధించిన విషయములు పెక్కుులు మనోజ్ఞ ముగ విశదీకరింప 
బడినవి. 'ఈ వివిధవిషయము లన్నియు తొకిక జగత్తునకు 
సంబంధించిన వై యుండుటి పార్షిం౦పం దగిన యంశము. తమిళ - 
ఏ4 


"'కేదమును పఠించిన విముట పషుతకు సి విషయాదికము 
(ప్రథానముగ స్ఫురించును. పాలకులు, పాలితులు-అందజును 
థార్మికు లై యుండవలయును, అధర్శమార్షములో నంచ 
రించినవ్పటికిని సౌఖ్యము కలిగినను, అధర్మమార్ల్షము మాత 
మనునరణీయము గాదు, శాశ్వత సౌఖ్యమును (పసాదించు 
ధర్నపథము నవలంబించుటయే మానవుని పరమాశయమె 
యుండవలయును, మాననువి దుఃఖములకు కారణభూతములు 
కాము, రోధథ, మోహములు, ఇవి వినర్జి తోము తన నాండే 
దుఃఖము లన్నియు నశించును. తిరువల్లువ రీవిషయము నిట్లు 
సున్నష్టము కక 
“కానుం, వెగుళలి మయక్క_ మివై మూన్షన్‌ 
నానుం కెడక్కె_డుంనోయ్‌:? 

( కామ క్రోధ మోాహాములు మానన్రవినుండి తొలల 
నేని నతని యిక్క_టు లన్నియు తొలగిపోవును, | 

మహాతత్వ వేత్తయెన తిరువళ్లువర్‌ దృకృథములో 
కృవికుండే పరమ పూజ్యుండు, ఈ ఏ శాలవిశ్యమున కాహాోర 
మిడునది కర్త కుండే, అకండు సోమరి మయెనచో (ప్రపంచము 
బాధలకు గుజి యగును. కనుక నే సేద్యవృ త్తిని కొనియాడి 
నట్లుగా తిరువళ్గువరు మతీ యే యితరవృ త్తిని కొనియాడ 
"లేదు, (ప్రేయసీ (వ్రీయు లెట్లుండ వలయునో తిరువళ్లువరు 
వర్ణించిన విధముకూడ వేర్కొనందగిన బే, మనస్ఫూర్తిగా 
నొకరి నొకరు (ప్రేమించుకొని యుండవలయును, ( పేమవల్లరి 
వారి హృదయము లనుపందిళ్లమోాంది కెగంాకి వలయును, 
అట్టిదే పవిత్ర పేమ, ఈ హేతువుచే కాబోలు (ప్రణయ 
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కలహాముకూడ నళ్లువర్‌ కవికీ మధురాతి మధురముగ 


తమిళ వేదముపె సంస్కృత వాజ్మయ (పభావము : 
(pom చో 


తిపకష్టురల్‌. నకం త తగంథ మనియు, దీనివై 
సంన్క్భృతెవాజ్మయ ప్రభావ పా లేదనియు కొందు 
తమిళ భాపాపండితులు నుడునుదురు, కాని న త్యాన్వేషణ మే 
లవ్యముగా నుంచుకొని తిలకించిన చో _ మాటలు శేవలము 
న్య భాపాభిమాన  ఒనికేము లనియే తెట కెల్లము కాగలవు, 
తిరుక్కు_రళునై సంన్నృత వాజ్బయ్మ పభావము స్పష్టము? 
కనుకు గని శేర్కొా దిన నారిలో | ఫథములు శ్రీవ. ఆర్‌, 
రామచంద్ర డీతీతఠిగారు." వీరి సన సకల క్రీ ర్ర శేషులు 
నానలయ్యంగాడి కూడ తిదవళ్లువరు గొప్ప 
యుండ నో అనియు, నంన్కృృత మందలి 
సత్తి, అర్థశా నగ ంథములను 'లెన్సగ నభ్యసించి యుండు 


5 1) 


మనున్మృతి, చాణక్యుని అర్థ శాస్త్రము, హితోపచేశ 
పంచతంతియులు, భర్తృహరి సుభావషీహోషయులు కామంవకుని . 


1. వీషీతరు మదరాసు విశ్వవిద్యాలఅయమున చరిత్ర, పురాతత్వ 
ఛాకుంకుం నలంకరించిరి. ఇటీవల చే క్రీ రి శేషు అయిరి, 
Purana Index, Hindu Administrative Institutions, The kural 
అనునవి పీరి(గ ంథములందు ముఖ్యములు, 

Mtr ofthe Tm పుటలు 589.95. 


కలలో 
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సీతిసార ము మున్నగువానితో తింనళ్లునరునకు పరిచయ 
ముండి యుండు నని భావింపంబడు చున్న ది, ఈ[గంథములే కాక 
రామాయణ  వుహాభారతములు కూడ సుపరిచితములుగ 
నుంజెనని నుడువవచ్చును. పలయన కురళులోని కొన్ని 
పన్యములకు మాతృక లనండగిన నోకములు కై (గంథము 
లందును గానవచ్చుచున్నపి, ధర్మ్శఖండములో వునున్న లీని, 
అర్జఖండములో కౌటిల్యుని అర్థ శా నును, ఎడ నెడ 
హితోపచేశ, పంచతంత్ర, భారతాదులను తెరువళ్లువ రనుస 
రిం చెను. చతుఠ్యధవురు పాూర్లములలోి ధర్మార్థ కామములను 
మూత్ర మే స్వీక రెంచి తద్విధముగ తన |గంథమును విభజించి, 
రచన సాగించుటకూడ  తిరునళ్లువరుమై నంన్కృశే[ పభాన 
మున్నట్లు చెప్పక యీ చెప్పుచున్నది, “కురళ్‌ ” పద్యరచనా 
విధానము నంన్కృృత సూతర చనావిధానమును పోలియుం 
డుట కూడ వై విషయమునకు (వబలసాత్యుముగా నున్నది. 
గృహస్థాశ్రమ ధర్మములను వివరించుచు వళ్లున రిట్లు 

నుడివెను, “నదుదేశములు కలవాడును, ఆశమ్మతేయ 
మును (బ్రహ్మచర్య, వాన పస, నన్నా్యాసా(శ్రమములు) 
నంరఠీంచువాడును నగుమనుజుంజే గృహాన్లు,”' (కురళ్‌ -41) 
ఈ యర్థమును స్ఫురింపం జేయు న్లోకము నునున్న ృతియందును 
౫ లదు, | 

“యస్మా[తయో త్యాశ్రమినో - 

కా నాన్నేన చాన్యవాం 

గృవానే నైవ ధార్యం తే 

త స్మాజ్ఞయేచ్చా శ్ర మోగ్భ హీ 
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మూనవ్రండు కష్ట పరంపరకు పాల్పడుటకు ముఖ్య 
చేతువ్రులు కామ, | కద, సూహాముతే యనియు, ప్ని 
త్యజిం' నప్రుడే యతె(డు కష్ట్రములనుండి బయటపడు ననియ 
తీరుక్కు_రళ్‌ చేర్కొనుచున్న ది, (కురళ్‌ 860) ఇటులనే 
భగవద్దీతయందలి 


శకాహోయ కామాన్యస్సర్వాన్‌ 
ప్ర్రమాం శ్నరతీ నిస్పృహః 
నిర్మమో నీరపహాంకొర 


'స్పృశాంతి మధిగచ్చతి అ 


యను శ్లోకము నుడువుచున్నది. క్త 
విడనాడినవా(డు శాంతిని పొందుచున్నాండని గీత వేర్కొను 
చుండగా, కష్టములనుండి విముక్తి ఫొందుచున్నా. డని, 
కురళ్‌ నుడువ్రచున్నది. కష్టజలధినుండి Eee 
లభ్య మగునది శాంతియే, 


కరార)ను తన యవయవములను లోనికి ముడు చుకొను. 
చున్నట్లుగా మానవుం డింద్రియనికారములను స్న్మిగహించు. 
కొనుచు (ప్రజ్ఞావంతుం డగుచున్నాండుాాలఅని భగ వద్దీతః 
నుడువుచున్న ది. 


“యదా సంవారతే చాయం 
కూర దబా స్‌వ సర్వళః 
౧ 
ఇం|దియాణీం దియా శే 
| పజూ ల 
త్రస పైత క. 
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వ్రటులనే కురళుకూడ, _ '“కూర్మమువలె నై దింటిని 
(పంచేంద్రియములు) ఒకటిగా నెవండు చేయంగలుగునో యత 


డన్నిలోక ములందును క్రీ రిని గడించుచున్నా (డని చీరను 
చున్నది. (కురళ్‌ 126) 


అర్థఖండమునందు తిరువళ్లువరు పాలకులనుగు ఉంచి 
చెక్కు_ విషయములు పేర్కొ నెను, రాజు సపాంగయుతు. డై 
యుండవలయు నని కురళ్‌ నుడువ్రుచున్నది. ఇటులనే వళ్లువరు 
నకు పూరు జై నచాణక్ళ్యు(డు తన అర్థ శాన్ర్రమునందు 
నపాంగముల నుదాహారిం చెను, 

'స్యామ్యమాత జనపదదుర్గకో శ దండమి(తాణిలా 
అమాత్య, జనపద, దుర్ష, కోశ దండ, మ్నితేములు రొజున 
కావశళ్యక ములు, అర్థ శాస్ర్రుము ననునరించియే కాబోలు 
వళ్లువర్‌ కూడ, 

“పడ కుడి, కూళ (క్ర) మైచ్చు, నట్పరణాజుం 
ము-డైాయా నరళరుశేటు?”* 
అని నప్తాంగములను (పశంసించియున్నా(డు, 


ఆం| ధభేజబిరుదవి రాజితు. డగు శ్రీ క్ర ష్ట్ర చేవరా యల 
వారు కూడ నీ నప్తాంగ(పశంన ఇజపవీయుండుట గమసనింప 
వగినవిషయము ; 


న ly పడ జ సైన్యము, కుడీ = (పజ కూర్‌ (py a అహారము; 
అమైచ్చు= మంతి. నట్టు జమి(త్రత్వము, అరణ్‌ ఆగిరిదుర్ధ ము, రవ ంనా 
ననదుర్ధము, జలదుగ్గము, 
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“స్వాన్యుమాత్య సుహృృతో్క_ళజనపదబల 
దుర్గ ములు స్వామి గలిగినం దొలుత6 గలవ్ఫు; 
అంగి నుఖియైన నంగంబు లటకు మును పె 
బాల సుఖులౌొట మనకు దృష్టంబు షర 


ఇటుల నంన్క్మృృతర చనములకును, తిరుక్కురళు నకును 
పోలికలు కొన్ని క నంబడుచున్న వి, సంస్కృతే శబ్బములే 
గాక, సంస్క_త రచయితలు బోయిన వోకడలుకూడ తివు 
క్కు_రళుతో కనంబడుచుండుట చే నళ్లువర్‌ కాలము భేజాభి 
(పాయములక ( బాల్బడుచున్న ది. మిందు మిక్కిలి యితండు 
జై నుండనియు (పబలవాదము కలదు. జైన, బౌస్టా చార్యుల 
చల్ల ని చూఫవ్రులవలన నే తమిళ వాబ్బయమునకు రూప రేఖలు 
కలిగినవి, తమిళ పంచ కావ్యములుగా గణింపంబడు శిలప్పది 
గారం, మణిమేక లై, జీవకచింతామణశి, నీలశేళి, మున్నగు. 
నవి జై నబౌద్దుల సారస్యతకృమికి ఫలించిన పూర్ణ ఫలములు, 


క్రీ స్థుశకము 5,6 శతాబ్దములలో జై. నబౌద్ధమతము 
లును, శై వవై ప్లవములును దవీ ణాపథమున విశేషవ్యా ప్తిలో 
నుండెను, సాంస్కృతిక ముగ దాశ్నీణాత్యులకును, బై త్ర 
'రాహులకును సంబంధము 'లేర్చడినసుదినము లవి. కావున 
సంస్కృృతరచనములు వళ్లువర్‌వంటి మహాకా త్రి 
సుపరిచితములై యుంజెననుట నిజమునకు దగ్గటీ చుట్టః 
యుండును. ఈ హేతున్రచే తిదవళ్లువర్‌ [క్రీ శ, 5,6 
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జ్పలయందు నివసించి యుండె నని నుడువవలసి యున్నది. t 

సంస్కృతే వాజ్మయ [ప్రభావము రొంత వజుకు నున్నను, 
తమిళ చేవ మగుతిరుక్కు_రళ్‌ న్యతంత్రర చనమువలె భాసించు 
చున్నది. [పాక్స్రదీచీ బేశీయుల సం స్తుతిని సముపార్టించిన 
మహా[గ ౦థము తెరుక్కురల్‌ , కావున నే యది సార్య్వజనిన 
"వేడ మనుట. మహాకవి పాలకురికి సోమనాథ్టుండు, 


ఈ బ్రభా,కతరముల ననలాఇ,ర రచనఈ 
ఖే యగ 
గల్పించుటంయ రాణ కనివివేకంబు”" 


అని నుడివినట్లుగా, అల్బాత రములతో ననల్పార్థర చన 
చేయుట మహాకవుల శే వీలగును, కొండంత భావమును 
రెండు పాదముల పద్యములో నలంతి యలంతి మాటలతో 
కుదించి చెప్పిన (పతిభా గరీయస్కు_ండు తిరు వళ్తువనాయనార్‌ . 


వతన్నృహామూ_ర్తి సంతరించిన మధుర మంజుల 
కావ్యము తమిళ వేదము ! 


l. ‘From the predominance of Aryan ideas and the free 
‘use of Sanskrit words, Tiruvalluvar cannot bz assigned to 
any century earlier than the VI'-P.T. Srinivasa lyengar, M.A.» 
41 


డ్‌ 
తిరుక్కు. అ? 


(మూలము) 


1. అకర ముదల వెళు(ఆ్రి) కెల్లా మాడి 
బగవన్‌ ముద పే యులగు. 


2. కషటదనా లాయ పయనేెన్‌ కొల్‌ వాలజీవ 
న్నటా డొళా(క్ర7)అ రెనికా, 


Lb కెడుప్పదూఉం గెట్టార్కు చ్చర్వాయ్‌ మటాంగే 
ఎడుప్పదూ4ఉ మెల్లా మి. (snp) 


2. నీరిన్‌ 'అమయా దులగెనిన్‌ యారొయార్కుం 
వానిన్‌ అమయా దొళు((్ర్ర) క్కు. 
1, తమిళములో “న్‌ జి అను నర్షరముల నుచ్చరించునపుడు నకి 
యను ధ్యని కలుగును, స్ట 
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తతత వరము 
(తెనుంగు సేత 
ఏ. ర్‌ స్తు త్రి 


ఆ ద్యక్షర మకార మన్ని వర్ణముల 


కాదడు్యు(6డ. జగమున కజు.6 డాొప్పి నటుల. 


నియ (డె నటి దేశికు. గొల్వ కున్న 
ర జై తటే 
గష్టించి నేర్చిన కళలెల్ల నున్న. 


నిలువ ది తోకమ్ము నీరు లేకున్న 
జలమున్న శీలముతల్‌ సాగునో యన్న £ 
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ల 
ట్ట 
fl 
{A 
jy Pp 
0 
డ్ర్‌ 
లి 
(లై 
(గి 
29 


1. అఅత్తినూం (ఊ) గాక్కూము మిల్లై యదనై 
మజ త్తలి నూంగిల్లై 'కేడు. 


oR సిఅప్పినుం 'నెల్వము మీను మజ _త్తీనూం (ఊం. 
గాక మెవనో వుయిర్‌ క్కు. 


44. 


© 


Po 


ప 


షొ, 


షె 


= 


ప 


త్ర 


అ 


జనో 


జు 


కు 


wg v2 య సం 
[1 (00 3 Hf 
ఆ 0a 0 ఏ | 
0౮ | 0 ళల \ \ 
A . ౧0 రీ లి (0) 0 
[3 ల (| 3, [1 /1 
9 (3 03. Ye న్‌ 
[౮ | న! 2 /6 న ప 3 
ln rho wn fa 6) | ఖ్‌ 
9 ఎల mg ణి 0 (8 
గ | / f, 43 wh ౧ 
so AA 
గ్‌ గీ 0 Vn Y 
wa » | గ a 
: . ౧ శ 
టి hn య, ఖై a? rg} r¢) 


pe 


h hh $9 


మె నరునకు యనలాభ మొనంగణు 
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wa ఇల్‌నాళ్‌ (క్ర్ర)వా నన్నా నియల్బుచైయ మూ వర్కు 


నల్లాటి నిన్‌ ఐ తుణె,. 
గ 


చూ 


తొళా (pr) కొళ (ఇర) న మెళు(అ్ర) 
పెమ్యెనప్పెయ్యు మశై (జ్ర) | తెనవాళ్‌ 


bys తట్‌ కాత్తు త్రణ్‌ కొండాణ్‌ పేలి తగ శాన 
సొత్‌కాత్తు చ్చేర్విలాక్‌ సెణ్‌. 


ఫ్‌ సరి ము 
డు 


Jy 


భర్యనంబద్ద్లులె తనదు ముపు్వ్యుతరకు 


నుద్యలు( డౌగేస్తు వక గంటు, చతర 


యతులకు, మృతుల, కభారాగతాచుల ము 


నతిదినులకు నింటియజమాని చుర ? 


వ 
pu ల్‌ 
పసరొదె కుల బది పతంగి "అరు మూ 


el, 
ర్‌ 
౮0 
J 
Oh 
గ 
(గీ 


కుది రము మన్నంత 


భర్యరక్షణయు_క్తిం దన్నోముకొనుచు 


నిర్మల యౌొకాంత నిజనాథుటోచు.. 


2. అమిశ్‌ (() తిను మాట వినితేదం మక్క_క్‌. 
శిలుగై యళావియ కూళి (42). 


1. అన్నీను మార్వ ముడై మై యదువీను 
నణ్బన్నుు నాడా చ్చిజప్పు. 


న. పుజత్తుయి ప్పెల్లా మెవన్‌ నెయ్యుం యా కై ౫- 
యగత్తుజు ప్పన్ని లవర్కు. 
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సంతానము 


గి 


టిచెతుల తోడల జిటిపాప కలువ్పు 


ca 
కమైడన్న మె సుధ్యాపాయమ్ము గొలుపు. 


గ్‌ 


జనకుడు మున్ను నోంచిన నోముపంట 
తనయు 64౬ కర్కకుజా దగి పుటు నింట. 
QQ డం 


(పే మ 


మి కందఆజియెడ (పేమ రేకెత్రు 


క్‌ oh 


మయె సదయమై్య,_ తికి మేలియెత్తు. 


సదమలాత్మకు (పేమ సరికొ_త్తసామ్ము; 
అదిలేని పె తళ్కు. లెదకు భారమ్ము. 
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1. అగనమర్న్‌దీదలి నకాజే ముగనమర్న్‌ 
దికాసొల నాగ ప్పెటికా. 


ప. ఇనియ వృళవాగ విన్నాద కూజల్‌ 
క నియిరుప్ప క్కాయుకవర్‌ జా దటు. 


5౦ 


అతిథి సత్కారము 


కిట సిలుచునభ్యాగతికా మాని 


తాకంగ నణగున నుణారనం చేని. 


వముదురభావష౯ము 
కనడి యిచ్చెనదాని కంకు రమా Be 
PREY 2] 


బన యంచు మోముతో.6 బలుకుపే ల కె, 


లలితోక్షు లుండ దుద్దలితో కు లాడ 
షవలముండ6 గాయ త్రై (బమయుటం జాడ. 
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వ కౌల త్తి నాట్‌ నెయ్‌ద నకాతి సిజీదెనిను 


జాల తికా మాణ స్పెరిదు. 
డు = 


స, పయకాటూక్మార్‌ సెయ్‌ద వుదవి నయకాజూక్కి 
ష్‌ శ్రి కడలిజ్‌ పెరిదు. 


య 


1. కాక్క పొరుళా వడక్క త్తి యాక్క. 
మదనినూం గిల్లై యుయిర్కు, 
on ' 


ర్‌2 


కృతజ్ఞత 


జాంచి మే లదనునం బొనరించి యుంట 
కొంచ మేని. బరువగుకా భూమికం ళు. 


కలము గోరనిమెలు తెఖిసి కావింహ 


శగాల౭ంది యయ, ఫలాన జలధికిణా గొప్పు 


ఆత్మని_గహము 


నిదివంటి దగునాత్మని్నిి గహాశ_క్రై 
విధిగ రక్షించు----జీవితధనం బద్దె. 


చుల్కూనగా చయూనుచుండు6గా వుండు 
నాల్కు_చేం గాల్చిమాన్స6గ లేండెవండు. 
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జ 
య 


1. మజప్పిను మోత్తు కొళలాగుం పార్‌ప్పొకా* 
పి అప్పొళు(ఆ్రుక్కం కున్‌అ క్కె_డుమ్‌. 


2. బవ(ఆ్రుక్క ముడైమై కుడిమై యిప(ఆ్రుక్క 
మిళి(ట్రీ)న్ల పిజప్పాయ్‌ విడుం. 


1. అగళ్‌ (వారై తాంగు నిలమ్‌పోల_త్తమ్మె 
యిగళ్‌ (క్ర) వార్‌ పొటు త్త అలై. 


ర్తి తుఅన్దారి (టూయ్‌మె యుడైయ రిజన్పార్‌ వా 
యిన్నా చ్చొనేజ్‌కిజ్‌ బవర్‌. 


ద దంల గ వ Tiwi 


1, పారొప్పాన్‌ ఆ వేదయులను అంచును. రమిళులు చటక 

_'ఛావ్మాణుని నీ పీధ్రన వ్యవవారించుచు న్నారు, ఈ శబ్దము ననుసరించి 

“కొంబోలు తెనుంగులో వాంపండు పొజు 6డు-అనునవి రర ఏడియుండును? 
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_శతుతులు మఅజఅచిన 


ొతిుతు 6 డెౌద్వాజు6 


ంచి నడత వంశవురార్రద నిలువు 


JE 


చెవు నడత దుమ్కలునిగా6౬ దెలుప. 


శీ 


నకు. గిడై నను తాల్మియే మేలు, 
తన 


తనను (చదవ్వినవారి ధర యోద్న్చి యేలు ః 


గ్‌ ఒ 
( 
qe 
ర 
a 
x 
&) 
al 
34 
శ) 
EX 


౫ 


బహుజన దుర్భాషలకున్‌ యల యొ గ్ల 


ణా షో 


సుజనులే యా(శమనస్టుల కంచు లగ్లు. 
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1. 'అవ్వియ నెంజ తా నాక్కముం సెవ్వియాకా 
కేడు నినై క్క ప్పడుమ్‌. 


న అవ్వి త్తన(ఆ్ర)క్కా. అుడై యానై చ్చెయ్యువ 
డవై నయ క్కా_ట్టి వయమ్‌ 


1, నడువిన్‌ జి నన్చొరుశ్‌ వఃకిళ్‌ కుడిపొకాఅీ 
క్కు_(టము మాంగే తరుమ్‌. 


ఏ. అఃగామై సెల్వ త్రిల్‌ కియా దెనిజా వెఃగామె 
వేణుఘ్‌ పిజకా.కె ప్పొరుశ్‌, 
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మాలవ్య. యమున. యం 


ఈర కచెందకుండుట 
ల 


చాల చ్మితము : దయాశాలి కౌ లేమి; 


ప్రాతం కడుపుబ్బరపువాని కల్మి. 


అన్యాయార్జితము 


_అన్యాయముగ ధనం బార్జించి యున్న" 
మాన్యమౌొ వంశమ్ము నూయు మున్మున్న. 


పరవి త్త మాళించి హారియింసకుంట 


వర; మద్దికాక చేకురు ధనం బింటి. 


నాలాటి బాలు. అనానను టునాలలాలాజా నలల. దాకా. నానా కదలను మ వసాలు మా నమన నారును. ననునొతముామ్యవారనభారావతాడున సదా న్యస్త ను గున నటచమయునెనయాలా నటన ాముకతకజో లస డానత లాడ. డోల 
లో 





1 “అన్యాయార్డి తంవి త్తం సహామూలం వినళ్యతి”, 
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1. పిజకాపళి(ట) కూజువాకా అన్‌ పి(() యు శ్లుకా 


తిటకాతటెరిను కూఆఅప్ప దుమ 
© 


2 అజనోకి.. యా(టుంగొల్‌ చెయం పుజనోక్కి 
స్పుకాసొ లుర ప్పాకా పొతె. 


2. ఇలమెన్‌ ట్వశేఇ యిరుప్పారై కాణి 
నిలమెన్ను నల్లా ణగుమ్‌. 
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పరోకతనింద 


తొలి పరదోషముల్‌ తూర్చారనిడుట 


పలుగాకి తనగుట్టు (పకటించుకొనుట. 


మునుముందు పొగడి వె న్వానుక నిందించు 
మనుజు మోయునొ యేమొ మహి_విధియంచు. 


అర్థఖండము 
వ్యవసాయము 


చేను దున్నెడువారె జీవించువారు 
కాని, తక్కారు వారిగడన కాళిం తు. 


ఏఏిధి (బతుకని యేడ్చుకర్ష కుని 
భావించి నవ్వు భూదేవి పక్కు. మని. 
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1. నిల తిట్‌ కిడనమె కాల్‌ కాట్లుం కాట్లుం 
అలి లు [లు లు 


గుల_త్తిణ్‌ పిజన్హార్‌ వాయు చల్‌, 


4 కుడిప్పిజిస్హార్‌ కణ్‌ విళంగుం క్ముటం విసుంబిన్‌ 
మదిక్కణ్‌ మజుప్పోో లుయర్‌ న్లు. 


lf. వినై పగ యెన్‌ ణీరణ్ణి నెచ్చ నినై యుంగా 
(టీయెచ్చం పోల _త్సెణుమ్‌. 


2. వినై యాన్‌ వినై యాక్కి_ కోడననై గవుళ్‌ 
యానై యాల్‌ యానై. యా_త్తటు. 
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ఆభిజాత్యము. 


మొులకచే భూసారము (గహింపవచ్చు 


పలుకుచే నరునిసత్కు_ల మెన్నవచ్చు. 


కనుపట్టుగా కులినుని కళంకము; 


Cr 


గనుపటినటుల( జం(దుని కళంకము్ము. 
ర్త 


కార్య విధానము. 


ఒకకార్యమున మణి యొకటి గూర్పవలె' 
నాకయేన్న చేత వే తొకటి గొన్నట్లు 
ఛు 


మవశేవ మ 
చిం లషకారస్ట, శాషతవు, అగ్గిరవ ణా 


లవి మానవున కుపష్నదవ కారణములు. 
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1. అణంగుకొ లాయ్‌మయిల్‌ కొర్లో కనంగుశి (|| 
గా ol 


మాదర్‌కొన్‌ మాలుమె న్నెంజు. 


ల 
గా 
ల 
Oy 
Cr 
9 


4h కళ్ణ్ళారుయి రుణ్జుం తోట త్రాజ్‌ పెజ్హగె 
ర కమర్‌ తృనకణ్‌ . 


కావముఖండము 
“కౌమము 


బి 
\ 


ee 
పసి(డిబొమ్మ్యయొ, వేల్పు పల్ల వాధరియుహ'. 
ne) + ఇగ 


అ స్‌ో 
' oN Y ఖో 


ంచు నమలియో వచియింస6దరమె ౪ 


e 
గ్ర 
g 


పూని, దాషెసవం బాన౭యగా౭ ద్‌పి 


కాని పేమ రసమ్ము కనినంత. టిపి. 


ము త యెటిదొకాని మృత్యు వే మంత 
PE =) €ం 
నె త్తమ్మిజేకుల నె(తాల మూ్తి. 


4 అతానాశా 


ఆడంబరము లేని యబలకందో ఆలు 
చూడ నేర్ప్చరిపోర6 జాసఅ శనొంచు_ 
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విరహము 


1. కాబుంగాజ కావేకా అవరాయ కాకకాక్కా_ణ్‌ 


కాజణే౯ా అవల ల్ల. 


దరినున్న యప్పు డాతనితోని త 
అరయ దోపవు, లేనియపు డొపు6 దప 


అ 


2. మలరిను మెల్లిదు కామం, సిలరదకా 
నెవ్వి తలైె ప్పడు వార్‌. 


సదమల(పేమపుష్పముకంకు మృదుల, 
మది(గహిొంచి భరించు ముదితాత్కులరిది. 


i 


dss 


Mt 
peal, 


గో spe 


|. 


Dy. 
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వ్‌ 


ఛి a 
42 


6B 


మె 


పిర్ణ్మత్రయి 
తమిళ సంచ 


bo 


త్తే 


గా వాడతయ ఆమం. 


Annas Twelve 


October, 19 


ల. వలా జలు యతాలానా. దల పాగా. తనలోని దామ మాజా డాలరు. గాలులు అకా రా దాదా దా. 
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